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ОПРЕДЕЛЕНИЯ
В настоящей диссертации применяют следующие термины с соответствующими определениями: 

ASR-система – технология на базе искусственного интеллекта, с помощью которой происходит автоматический процесс преобразования речевого сигнала в цифровую информацию.
Автоматизированный перевод – перевод текстов с одного языка на другой, выполняемый человеком посредством применения специальных программ или приложений. 

Искусственный интеллект – система или машина, которая способна имитировать человеческое поведение для выполнения определенных задач и может постепенно обучаться, используя полученную информацию.
Машинный перевод – письменный перевод одного естественного языка на другой с использованием специального программного обеспечения, который в свою очередь, связан с появлением компьютера. 

Синергия – эффект, при котором целое больше чем сумма отдельных частей; суммирующий эффект, возникающий в результате некоего совместного действия. 

Удаленный устный перевод – синхронный или последовательный перевод, при котором переводчик и говорящий находятся в разных местах, а связь осуществляется через приложения для удаленной связи, например, аудио и видеоконференций.
Цифровизация – переход с аналоговой формы передачи информации на цифровую; повсеместное внедрение цифровых технологий в разные сферы жизни.

Цифровизация устного перевода – активное использование переводчиками цифровых инструментов и ресурсов для осуществления устного синхронного или последовательного перевода в удаленном (дистанционном) формате посредством облачных переводческих платформ.

Цифровой перевод – новый вид перевода, который представляет собой взаимодействие когнитивно-коммуникативной деятельности переводчика-человека и цифровых информационно-​коммуникационных средств.
ОБОЗНАЧЕНИЯ И СОКРАЩЕНИЯ
	CAI
	– автоматизированный перевод

	CAT
	– вспомогательные автоматизированные средства перевода 

	CAIT
	– инструменты автоматизированного перевода

	ASR
	– автоматическое распознавание речи

	RSI
	– удаленный синхронный перевод

	VRI
	– видеоудалённый перевод

	MT
	– машинный перевод

	MI
	– машинный устный перевод 

	ВКС
	– видеоконференцсвязь

	ИИ
	– искусственный интеллект

	ИТ
	– информационные технологии

	ПО
	– программное обеспечение

	П1
	– переводчик 1

	П2
	– переводчик 2

	П3
	– переводчик 3

	П4
	– переводчик 4

	L1
	– язык источника

	L2
	– язык перевода

	L3
	– язык опосредованного перевода


ВВЕДЕНИЕ

С наступлением четвертой промышленной революции многие проблемы, вызванные цифровизацией, связаны исключительно с вопросами применения различных информационных и компьютерных технологий [1]. Быстрое развитие современных информационных технологий (ИТ) и Интернета трансформировало режим работы переводчиков. В данном исследовании рассматриваются проблемы, связанные с плюсами и минусами цифровизации перевода, с ограничениями и возможностями использования цифровых технологий в переводе, предпринимается попытка прогнозирования развития устного перевода в ближайшем будущем. В работе уделяется серьёзное  внимание научно-практическим дискуссиям, темой которых является цифровизация современного общества [2].

В.А. Садовничий, ректор МГУ им М.В. Ломоносова, отметил, что рубежом цифровизации считается 2002 год, в этот период происходит вытеснение аналоговой информации и наступает полномасштабный переход на информационный цифровой вектор [3]. 
В 2017 году, учитывая глобальную тенденцию цифровизации, Правительство Казахстана принимает государственную программу «Цифровой Казахстан» по инициативе Первого Президента РК Н.А. Назарбаева. Основанием для принятия этой Программы становится его Послание «Третья модернизация Казахстана: глобальная конкурентоспособность» от 31 января 2017 года. «Цифровой Казахстан» во многом определяет цели и траекторию развития страны в эпоху цифровых технологий, ставя основной задачей казахстанского общества – ускорение темпов развития экономики и улучшения качества жизни населения за счет использования цифровых технологий. Создание условий для перехода экономики Казахстана на принципиально новую траекторию развития, обеспечивающую создание цифровой экономики будущего – важная задача для современного казахстанского социума. Все вышеназванные условия неизбежно влекут за собой развитие информационного общества, где информация в основном передается или потребляется через цифровые носители и цифровые источники. Н.К. Гарбовский, директор Высшей школы перевода МГУ им. М.В. Ломоносова, определяет данный процесс как информатизацию общественной жизни [4].

В данном контексте приобретает релевантность цифровизация устного перевода, другими словами, «цифровой перевод», где акцент смещается на систему взаимодействия переводчика-человека, ИТ и искусственного интеллекта (ИИ). Согласно Н.К. Гарбовскому, цифровой перевод – это новый вид перевода, который представляет собой взаимодействие когнитивно-коммуникативной деятельности переводчика-человека и цифровых информационно-коммуникационных средств. Однако представление о «цифровом переводе» с течением времени может меняться, дополняясь новы​ми смыслами по мере того, как будет эволюционировать процесс перевода вместе с деятельностью переводчика-человека и ИИ, которому делегируются некоторые функции [5]. Синхронный перевод здесь может рассматриваться как одна из будущих функций искусственного интеллекта. 

Как утверждает Президент Давосского экономического форума Клаус Шваб: «Технологическое развитие всегда уничтожало какие-то профессии, заменяя их новыми и иными видами деятельности, возможно в другом месте» [1, c. 33]. Коснется ли это профессии переводчика, уже сейчас конкурирующего, пока успешно, с искусственным интеллектом? Какими компетенциями и когнитивными способностями должен обладать современный переводчик? Каким изменениям подвергнется традиционный устный перевод? В  исследовании предпринимается попытка ответить на эти и многие другие вопросы, ответы на которые раскрывают новую парадигму в научном анализе переводческой деятельности в современных условиях.

Исследования по совершенствованию технологий перевода были мотивированы потребностями и требованиями пользователей как в академических кругах, так и в переводческой отрасли. С экономической точки зрения технологии помогают увеличить объем переводов и, как следствие, увеличивают прибыль. Поэтому все больше и больше поставщиков услуг перевода понимают финансовые преимущества инвестирования не только в лицензии на коммерческое программное обеспечение (ПО), но и в локальные системы машинного перевода. 

Актуальность исследования. 
Актуальность данной работы обусловлена следующими факторами:

– во-первых, недостаточностью научных исследований в области устного перевода в Казахстане; данный фактор усиливается в связи с текущей ситуацией в переводческой деятельности Казахстана в условиях цифровизации устного перевода;
– во-вторых, необходимостью описания эффекта синергии, возникающего в результате автоматизации процесса устного перевода, осуществляемого казахстанскими переводчиками; 
– в-третьих, необходимостью создания аналитического обзора современных цифровых инструментов, интернет-платформ и т.п., применяемых устными синхронными и последовательными переводчиками разных стран в условиях удалённого перевода.
Растущий спрос на гибкие, доступные и ориентированные на клиента цифровые коммуникационные услуги в современном мире диктует необходимость разработки технологических решений для оказания качественных услуг синхронного перевода. Существующие традиционные решения представляются недостаточными для удовлетворения особых требований, которые предъявляет удаленный перевод с точки зрения ввода звука и изображения для устных переводчиков в условиях двуязычных и многоязычных конференций. Технологические усовершенствования в области виртуальной и дополненной реальности потенциально могут предложить возможность преодоления существующих ограничений. Непрерывное и быстрое развитие переводческих технологий меняет природу перевода: машинный перевод, автоматизированный перевод и взаимодействие человека с компьютером стали обычным явлением. Современные цифровые технологии стирают границы между различными видами устного перевода с точки зрения процесса их протекания. Так, в настоящее время основная масса переводческих задач, выполняемых переводческими агентствами, решается посредством применения технологий машинного перевода с последующим редактированием. Машинный и автоматизированный переводы активно внедряются в сферу устного синхронного и последовательного переводов, поскольку существует множество направлений, где процесс перевода полностью автоматизирован. В связи с этим подготовка конференц-переводчиков к удаленному синхронному переводу во время обучения и дальнейшее совершенствование цифровых инструментов для удаленного устного перевода становятся как никогда актуальными.
Цель диссертационной работы – исследовать и проанализировать процесс цифровизации устного перевода в Казахстане в контексте синергии профессиональной деятельности переводчика и автоматизации устного перевода.
Выявление потребностей профессиональных переводчиков в технологиях перевода с целью внесения необходимых улучшений, которые облегчили бы взаимодействие переводчиков с этими технологиями, является крайне актуальным. Улучшения могут быть осуществлены следующими путями: 1) введением новых функций в уже существующие инструменты, 2) предложением инструментов нового типа, которые еще не существуют, 3) изменением дизайна интерфейса или способа взаимодействия различных функций друг с другом. Одним из главных вопросов исследования является  следующий: как сделать существующие технологии более полезными и удобными для переводчиков, осуществляющих устный синхронный или последовательный перевод удаленно, ведь только при выполнении этих условий синергетический эффект будет максимальным.
Объектом исследования являются удаленный устный синхронный и последовательный виды перевода. 

Предметом исследования являются современные облачные платформы для осуществления удаленного устного синхронного и последовательного перевода.

Задачи исследования: 
1. Проанализировать процессы цифровизации устного перевода на примере деятельности профессиональных переводчиков западноевропейских стран, США и Казахстана, основываясь на научных, научно-практических исследованиях переводоведов разных стран.
2. Изучить и обобщить теоретические источники, в которых раскрывается суть эффекта синергии в различных сферах деятельности человека и раскрыть концепцию синергии применительно к профессиональной деятельности устного переводчика. 

3. Определить эффект синергии профессиональной деятельности устных  переводчиков и автоматизации процесса перевода, основываясь на эмпирических наблюдениях.
4.  Экспериментально подтвердить современные актуальные тенденции в осуществлении удаленного устного перевода в Казахстане на текущий момент;
5. Определить актуальность применения ASR-систем и платформ для перевода устной речи как частный пример синергетических процессов профессиональной деятельности переводчика и автоматизации в Казахстане.
6. Научно обосновать пути повышения эффективности устного перевода, определить возможные изменения в профессии устного переводчика в среднесрочной перспективе в Казахстане.
7. Выработать практические рекомендации, основанные на опыте профессиональной деятельности переводчиков,  по усовершенствованию внедрения цифровых технологий в процесс устного удалённого перевода.
Учитывая специфику объекта, языковой материал, цели и задачи диссертации были выбраны следующие методы исследования: описательный, сравнительно-сопоставительный, предпереводческий анализ текста, метод сплошной выборки, анализ эргономики труда устного переводчика, экспериментальный метод, анкетирование, статистический анализ и др.

Теоретической и методологической базой исследования являются работы зарубежных и казахстанских лингвистов-переводчиков по методологии перевода (Н.К. Гарбовский, G. Corpas Pastor, Chan Sin-Wai [6] др.), методологии устного перевода (J.M. Lederer, D. Gile, С. Fantinuoli, A. Drechsel и др.). Особо следует выделить теоретические труды по методологии перевода и цифровому переводу доктора филологических наук, профессора Н.К. Гарбовского про устный перевод в цифровую эпоху, а также работы зарубежных исследователей Gloria Corpas Pastor в области устного перевода с использованием технологий, а именно интегрированной системы голосового и текстового перевода для переводчиков, распознавания речи на рабочем месте переводчика, и Claudio Fantinuoli в области автоматизированного устного перевода. Среди казахстанских трудов следует отметить работу А.К. Жумабековой о проблемах переводоведения в Казахстане и современной методологии теории и практики перевода, М.Ж. Ескиндировой по методологии устного перевода в Казахстане, Ж.А. Бейсембаевой о компьютерных технологиях и современных методах обучения переводу. Практическая профессиональная деятельность устных переводчиков-синхронистов г. Нур-Султан и г. Алматы является в данном исследовании материалом для научно-теоретического анализа.

Необходимо подчеркнуть, что научно-теоретическая степень разработанности данного вопроса в казахстанском переводоведении недостаточная. В связи с этим, в диссертации в его теоретической части был сделан обзор трудов российских, западноевропейских и американских исследователей устного перевода.

Научная новизна исследования. Диссертационное исследование обладает научной новизной. 
В работе проводится комплексное исследование такого нового явления как цифровизация устного перевода и непосредственно связанной с процессом цифровизации необходимостью совершенствования цифровых инструментов и платформ для осуществления удаленного устного перевода в Казахстане. 
На значительном по объему практическом материале проведено системное описание применения казахстанскими переводчиками переводческих платформ и цифровых технологий в процессе устного удаленного перевода. Данное системное описание переводческих платформ и цифровых технологий в процессе устного удаленного перевода является по сути первым описанием современных технологий, применяемых в в устном удаленном переводе. Необходимо отметить, что данный факт важен как для переводоведения Казахстана, так и для практикующих казахстанских устных переводчиков.
В исследовании выявляется и определяется концептуальное понятие синергии в переводческом процессе. Проведён экспериментальный анализ, в результате которого было выявлено, что синергия усиливается в результате применения цифровых технологий нового поколения. Эффект синергии проявляется в повышении качества и скорости перевода, при этом профессиональные компетенции устного переводчика в условиях устного удаленного перевода многократно усложняются. 
Новые методики проведения переводческого эксперимента основаны на реальном опыте современных устных казахстанских переводчиков, осваивавших и продолжающих осваивать технологии удалённого устного перевода в экстремальных условиях карантина, продиктованного пандемией COVID-19. Эргономика труда устных переводчиков в условиях удалённого перевода значительно отличается от привычных нам условий труда устных переводчиков, работающих off-line. В исследовании впервые в казахстанском переводоведении описываются условия труда устного переводчика в условиях удалённого перевода.
С развитием информационных технологий и больших данных мы становимся свидетелями развития технологий перевода и различных переводческих платформ. С учетом беспрецедентного темпа разработки технологий распознавания речи становится очевидным, что цифровизация является неизбежной, замещая традиционный перевод. Человечество становится невольным свидетелем синергетических процессов во многих сферах современного социума. Осознавая, что в будущем существует вероятность частичной замены переводчиков машинами и компьютеризованными программами, необходимо понимать принципы взаимодействия с искусственным интеллектом. 
Все вышеперечисленные условия осуществления устного перевода в эпоху глобализации и цифровизации применительно к казахстанскому переводоведению описаны впервые, что подтверждают научную новизну данного исследования. 
Материалом исследования послужили облачные платформы Zoom, KUDO, Interprefy, Speakus, Webex, Teams, а также 100 часов текстов аудиозаписей устного перевода, представленные на международных съездах и конференциях, круглых столах и двусторонних встречах, которые проводились с июня 2020 года до декабря 2021 года в онлайн-формате. Устный перевод с английского языка на русский и с русского языка на английский выступлений на узкоспециализированные темы осуществлялся профессиональными переводчиками г. Нур-Султан и г. Алматы. 

Теоретическая значимость исследования. Исследование имеет теоретическую значимость. В диссертационной работе было проведено комплексное изучение методологических и практических аспектов устного удаленного перевода. Выявленные научные принципы вносят вклад в дальнейшее развитие методологического аппарата переводческих исследований. В диссертационной работе отмечаются актуальные аспекты цифровизации устного перевода, такие, как облачные переводческие платформы и современные технологии в устном переводе, использование онлайн-инструментов и обеспечение качественного устного автоматизированного перевода. Представлен максимально полный аналитический обзор теоретических источников, в которых освещаются вопросы автоматизации устного перевода, описываются цифровые инструменты. В исследовании освещается концептуальный вопрос современного казахстанского переводоведения: описывается эффект синергии взаимоинтегрирующейся деятельности переводчика-человека и автоматизации процесса перевода. Материалы и обобщения, содержащиеся в диссертации, могут быть полезны в научных исследованиях устного удаленного перевода; цифровых технологий, применяемых в устном переводе; в изучении синергетических процессов, возникающих в результате применения автоматизации. В исследовании введены в оборот новые термины, такие как «переводчик новой формации», «RSI», «удаленный устный перевод», «автоматизированный перевод», «ASR-системы»; изменены трактовки старых понятий, таких как «компетенции переводчика».

Практическая значимость исследования заключается в том, что результаты исследования могут быть применены  

– устными переводчиками в процессе устного удаленного последовательного и синхронного переводов, так как в работе дается максимально полное описание интернет-платформ и других вспомогательных цифровых инструментов, которые в данное время применяются современными устными переводчиками мира;

– в обучении удаленному устному переводу при чтении вузовских дисциплин «Практика последовательного перевода», «Практика синхронного перевода», «Практика устного перевода» для обучающихся по специальности «Переводческое дело»;

– в использовании практических рекомендаций, выработанных в исследовании, разработчиками ПО и различных переводческих интернет-платформ с целью решения прикладных задач по усовершенствованию работы устного переводчика.
Положения, выносимые на защиту:

1. Цифровизация устного перевода закономерно ведет к синергии профессиональной деятельности переводчика и автоматизации, что показывает анализ процессов автоматизации устного удаленного  перевода за период с марта 2020 по 2022 годы.
2. Аналитический обзор исследований устного перевода, а также самого  процесса цифровизации устного перевода на современном этапе свидетельствует об актуальности и необходимости оперативного научного изучения данной проблемы в Казахстане.
3. Экстремальные и стрессовые условия существования человечества в условиях пандемии COVID-19 отражаются на работе профессиональных устных переводчиков, что выражается в стремлении перводчиков максимально снизить индивидуальную когнитивную нагрузку за счет применения цифровых технологий, активно интегрирующихся в переводческую деятельность.
4. Эффект синергии профессиональной деятельности устного переводчика и автоматизации в удаленном устном переводе усиливается в результате применения средств машинного и автоматизированного перевода, что подтверждается эмпирическим и экспериментальным путём.
5. Переводческий эксперимент как метод научного исследования и создание онлайн-базы глоссариев подтверждают растущую роль переводческих онлайн-платформ и необходимость обучения переводчиков инструментам и технологиям RSI.
6. Системы распознавания речи (ASR) регулярно используются практикующими переводчиками при предпереводческой подготовке и в процессе удаленного устного синхронного перевода, что требует от современных переводчиков постоянного и мобильного повышения профессиональных навыков и компетенций.
7. Текущие изменения и тенденции в переводческой деятельности Казахстана являются опытной базой для выработки продуктивных рекомендаций, способствующих повышению эффективности деятельности и совершенствованию компетенций устного переводчика в условиях RSI. 
Степень изученности. Цифровой аспект переводческой деятельности выдвигает новые требования к работе и компетенциям переводчика. Теперь переводчики должны не только иметь традиционные навыки и возможности перевода, но также иметь навыки, связанные с технологиями перевода: работа с компьютером, большие данные (Big Data), поиск информации и цифровая грамотность, управление терминологией и даже определенные навыки программирования. В данном контексте актуальные аспекты цифрового устного перевода находят отражение в трудах Н.К. Гарбовского и О.И. Костиковой, которые отмечают, что необходимо тщательно рассмотреть вопрос подготовки переводчиков, предполагающих не только эффективный диалог человеческого интеллекта (переводчик) и искусственного интеллекта, но и особенности электронных носителей информации. Труды большинства казахстанских и российских ученых, таких как А. Байтурсынов, М.О. Ауэзов, Г.К. Бельгер, К.С. Юсупов, У.М. Бахтикереева, Г.Т. Хухуни, Л.С. Бархударов, Р.К. Миньяр-Белоручев, В.Н. Комиссаров и др. освещают проблемы и особенности письменного перевода. К примеру, особенности перевода художественных и публицистических текстов. Среди современных исследователей можно отметить докторскую диссертацию А. Баекеевой на тему: «Формирование горнорудной терминологии казахского языка и особенности ее перевода на английский и русский языки», в которой автор затрагивает аспекты машинного перевода на примере составления тезауруса по горнорудной тематике. Обращает на себя внимание и учебное пособие Е. Балапанова и Б. Бурибаева о новых информационных технологиях, которое включает серию уроков по информатике, однако данная работа носит прикладной характер и актуальна для IT-инженеров, нежели устных переводчиков. 
Степень научно-теоретической разработанности вопросов, связанных с устным переводом, недостаточна. В связи с этим, теоретической базой данного исследования являются труды таких исследователей как Gloria Corpas Pastor, A. Sandrelli, Chan Sin-wai, посвященных новым технологиям в переводе, будущему переводческих технологий и обучению переводчиков автоматизированному переводу. 

В настоящее время в Казахстане ощущается острая нехватка научных исследований в области удаленного устного перевода, степень изученности проблем демонстрирует необходимость исследований разных аспектов: особенностей удаленного устного перевода, психологических и технологических аспектов удаленного устного перевода, преимуществ и недостатков существующих переводческих платформ и облачных технологий в области устного синхронного и последовательного перевода, а также рекомендаций для разработчиков ПО и переводческих платформ для обеспечения удобства интерфейса и повышения качества перевода. 
Казахстанскому переводоведению в контексте глобализационных процессов и современных общественно-политических событий, необходимо уделить внимание исследованиям проблем удаленного устного перевода: «цифровому» устному переводу, таким как последовательный и синхронный, и инновационным программам и технологиям в области автоматизированного перевода.   
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3. Современные цифровые технологии в работе устного переводчика. Вестник ПГУ (Павлодарский Государственный Университет) филологическая серия.– 2019.–№1. – С.267-271. ISSN: 1881-1823.
4. Влияние цифровизации Казахстана на переводческую деятельность. Вестник ЕАГИ (Евразийский Гуманитарный Институт).- 2019. – № 3. – С. 151-154.- ISSN:1999-4214
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Структура диссертации. Диссертация состоит из введения, двух разделов, заключения, списка использованных источников и приложения.
1 ОСНОВНЫЕ ТЕНДЕНЦИИ В УСТНОМ ПЕРЕВОДЕ ВТОРОЙ ПОЛОВИНЫ ХХ ВЕКА - НАЧАЛА XХI ВЕКА
1.1 Появление и развитие автоматизированного перевода в западноевропейских странах и США
В данном диссертационном исследовании изучаются процессы цифровизации устного перевода, которые в свою очередь приводят к возникновению эффекта синергии профессиональной деятельности переводчика и автоматизации. Причем, эффект синергии в результате применения устным переводчиком цифровых технологий в процессе устного удалённого перевода является практически неизученным. В последние годы в публикациях по результатам различных научных изысканий достаточно часто встречается термин «синергия». Он используется, в основном, в двух значениях. Первое значение – некое совместное действие. Второе значение – суммирующий эффект, возникающий в результате некоего совместного действия. [5, c. 48]. В нашем исследовании мы близки как к первому, так и ко второму значению понятия «синергия». Синергию можно наблюдать повсюду вокруг нас.
Синергия означает эффект, при котором целое больше чем сумма отдельных частей. Например, опыт, умения и знания двух человек при их совместной работе позволяют расширить возможности команды в несколько раз и добиться гораздо больших результатов. В бизнесе синергия ведет к производственным выгодам, которые достигаются при объединении двух или более компаний, когда одна компания поглощает другую и использует ее опыт и знания, производственные ресурсы и каналы сбыта. Наглядным примером является приобретение компанией Microsoft программного обеспечения (ПО) Skype. Это позволило Microsoft закрепиться в сфере видеосвязи, получив огромную базу данных пользователей, и интегрировать в Skype свои продукты Windows Office, Microsoft Messenger и др. как для обычных пользователей, так и для корпоративных клиентов.

Эффект синергии, наблюдаемый практически во всех сферах жизни, можно можно описать на простом математическом примере 1+1=3. Фирма из двух человек может произвести в 10 раз больше продукции, чем один индивидуальный предприниматель. За счет разделения труда каждый сотрудник специализируется на своей узкой задаче. За счет этого растут профессионализм, мастерство и скорость выполнения задачи, и наблюдается существенный рост производительности труда. 

В XXI веке эффект синергии в устном переводе достигается за счет активного применения современных цифровых технологий и инструментов, развитие которых получило значительный толчок с проникновением Интернета во все сферы жизни. Современные переводчики активно прибегают к различным средствам автоматизированного и машинного перевода для осуществления устного синхронного и последовательного перевода. Активное взаимодействие переводчика-человека и цифровых инструментов значительно повышает скорость выполнения переводческой задачи, обеспечивая качество перевода и увеличивая производительность труда без значительных временных затрат.

Что касается понятия «цифровизация», то данный термин понимается современным человеком, в том числе и учёными, как оперирование информацией, предоставленной в цифровом формате. Ключевую роль в процессе цифровизации играют интенсивность разработок и внедрения передовых когнитивных технологий, к которым относится искусственных интеллект (ИИ), означающий способность компьтера выполнять творческие и интеллектуальные функции, которые традиционно считаются человеческими [6, с. 3-9]. 
Под цифровизацией устного перевода мы подразумеваем активное использование переводчиками цифровых инструментов и ресурсов для осуществления устного синхронного или последовательного перевода в удаленном (дистанционном) формате посредством облачных переводческих платформ.
Для того, чтобы лучше понять основные тенденции в устном переводе второй половины XX века - начала XXI века следует провести небольшой ретроспективный экскурс в историю устного перевода.
Самое раннее упоминание устного перевода восходит к 1122 году до нашей эры. Согласно записям в династии Чжоу работала целая группа официальных толмачей, что является первым из доказательств появления устного перевода на множество языков [7]. 

В 1920 году в Европе зарождается устный перевод, так как и другие языки, помимо французского, признаются официальными дипломатическими языками. Основными разновидностями перевода на тот момент являлись последовательный перевод и нашептывание. Следует также отметить 1945 год и Нюрнбергский процесс в Германии, который принято считать именно тем событием, в ходе которого появился синхронный перевод [7, p. 236-238]. 

Перевод имеет традиционное определение, обусловленное целями, задачами, природой самого перевода, а также практическими смежными с переводом дисциплинами. Это передача текста с одного языка на другой или с языка оригинала на язык перевода. Перевод также называют искусством преобразования. По мнению Жан Делиль, «перевод – это искусство преобразования, основанного на методах письма и знании двух языков» [8]. Перевод также определяется как процесс коммуникации согласно Юджину Найда [9]. Бэзил Хатим и Ян Мэйсон придерживаются одного взгляда, называя перевод «актом коммуникации, направленным на передачу информации через культурные и лингвистические границы» [10]. Перевод представляет из себя процесс межкультурной коммуникации. Такие исследователи как Сьюзен Басснетт и Андре Лефевер, с другой стороны, полагают, что перевод – это культурное событие и культурно-зависимый и культурно-восприимчивый процесс [11]. Некоторые лингвисты утверждают, что перевод является лишь способом выучить новый язык, что с педагогической точки зрения можно трактовать как инструмент для овладения языком. Герменевтики же, в свою очередь, рассматривают перевод как процесс толкования, следовательно, устный перевод – это то, как мы видим, а не то, что мы говорим на иностранном языке. Генри Вернай считает, что перевод – это процесс передачи информации из языка А на язык В, в котором объем информации на языке А идентичен объему информации на языке В [12]. 

Мы видим, что концепция перевода приобретает новое определение в эпоху цифровизации. Глобальные процессы цифровизации оказывают существенное влияние на переводческую деятельность, дав толчок появлению и совершенствованию ряда инструментов, применяемых устными переводчиками всего мира в своей профессиональной деятельности, что способствует возникновению эффекта синергии. Однако до недавнего времени переводчики редко пользовались языковыми технологиями и инструментами, позволяющими сделать их работу более эффективной [13]. Несмотря на то, что многие переводчики могут быть не полностью осведомленными обо всех технологиях устного перевода или неохотно используют их [14], уже доступны многочисленные ресурсы и инструменты [13, p. 27]. В различных контекстах и режимах устного перевода было предпринято несколько попыток удовлетворить потребности переводчиков путем разработки различных типов языковых средств, в основном, для осуществления автоматизированного перевода – computer-assisted interpreting (CAI). Они включают инструменты для управления терминологией, т.е. специализированное компьютерное программное обеспечение, которое используется для составления, хранения, управления и поиска терминов в глоссариях, которые создаются пользователем заранее и используются для подготовки терминологии для устного перевода, независимо от режима устного перевода. 

В целом история развития систем автоматизированного перевода является относительно краткой, тогда как развитие технологий в области перевода остается быстрым. Эволюцию системы автоматизированного перевода можно разделить на 4 этапа. Первый этап с 1967 по 1983 годы является периодом зарождения. Второй этап с 1984 по 1992 годы – период стабильного роста. Третий этап с 1993 по 2002 годы – период резкого роста. Четвертый этап с 2003 года по настоящее время – период глобального развития [7, р. 1-3]. 

Автоматизированный перевод означает перевод текстов с одного языка на другой, выполняемый человеком посредством применения специальных программ или приложений. Он произошел от машинного перевода – письменного перевода одного естественного языка на другой с использованием специального программного обеспечения [15], который в свою очередь, связан с появлением компьютера. Если машинный перевод представляет процесс перевода текстов с одного языка на другой компьютером с использованием компьютерной программы, то при автоматизированном переводе основную работу выполняет переводчик-человек, а специальные программы или приложения выступают лишь в качестве дополнительного вспомогательного инструмента [15, с. 89-90]. Отличается автоматизированный перевод от машинного тем, что качество машинного перевода намного ниже, поскольку он направлен на замену человеческого труда и быстрый перевод объемных материалов.
Возвращаясь к истории возникновения автоматизированного перевода, мы хотим подчеркнуть появление самого компьютера и череду событий, последовавшим за данным изобретением человечества. 

В 1966 году был опубликован отчет Консультативного комитета Национальной Академии Наук США по проблемам машинного перевода. К этому моменту в ряде стран уже был достигнут значительный прогресс в машинном переводе [16]. В 1947 году спустя год после изобретения самого первого компьютера ENIAC (ЭВМ) Уоррен Уивер, Президент Фонда Рокфеллера и Эндрю Д. Бут из Университета Лондона выдвинули идею использования нового компьютера в переводе естественных языков, тем самым став первыми учеными, обсудившими возможность инкорпорирования компьютеров в процесс перевода [7, р. 1-3]. 

Следует отметить и первую конференцию на тему машинного перевода в Массачусетском технологическом институте, которую провел в 1952 году Иегошуа Бар-Хиллель. Некоторые статьи, представленные на конференции, были собраны Уильямом Н. Локком и Эндрю Д. Бутом [17] в сборник «Machine Translation of Languages: Fourteen Essays» [16, р. 131-133]. В 1954 году Леон Достер из Университета Джорджтауна и Питер Шеридан из компании IBM использовали IBM701 для публичной демонстрации перевода предложений с русского языка на английский язык, что ознаменовало новую веху в развитии машинного перевода [7, р. 2]. 

В 1962 году в США была создана Ассоциация Вычислительной Лингвистики с последующей публикацией журнала Computational Linguistics. К 1965 году уже шестнадцать стран и научно-исследовательских центров проводили исследования в области машинного перевода, в том числе США, СССР, Объединенное Королевство, Япония, Франция, Западная Германия, Италия, Чехословакия, Югославия, Восточная Германия, Мексика, Венгрия, Канада, Нидерланды, Румыния и Бельгия [18].

В 1966 году отчет Консультативного комитета «Languages and Machine: Computers in Translation and Linguistics» отметил «отсутствие срочных или прогнозируемых перспектив пользы машинного перевода», а также дороговизну машинного перевода по сравнению с человеческим [16, р. 131-133]. В отчете также говорилось о том, что пока остается вопросом времени достижение высококачественного автоматизированного перевода, соответственно, растет интерес в осуществлении автоматизированного перевода [7, р. 1-3]. 

В октябре 1980 года Мартин Кей опубликовал статью «Proper Place of Men and Machines in Language Translation» [19] в научно-исследовательском центре Пало-Альто. Он предложил создание системы машинного перевода, в которой экран поделен на два окна. Текст оригинала отображался в верхнем окне, тогда как текст перевода – в нижнем для того, чтобы оставалась возможность вносить корректировки в текст перевода с использованием переводческих инструментов. Позднее, данная идея оказала значительное влияние на другие исследования в области автоматизированного перевода и обработки данных. Мартин Кей считается первопроходцем в выдвижении идеи создания интерактивной системы перевода [20]. 

Период с 1984 по 1992 годы характеризуется стабильным ростом автоматизированного перевода и разработками в области операционной деятельности корпораций, коммерциализации систем, региональной экспансии [20, с. 164-166]. 

Немецкая компания, основанная Jochen Hummel и Iko Knyphausen в г. Штутгарт, Германия, Trados GmbH («TRAnslation and Documentation Software) изначально являлась провайдером языковых услуг, которая работала над переводов документов проектов, получаемых от компании IBM. Позднее Trados GmbH стали развивать автоматизированный перевод, тем самым ознаменовав начало стабильного роста системы автоматизированного перевода [21]. 

Обращаем внимание на то, что коммерциализация систем автоматизированного перевода началась в 1988 году, когда Эйитиро Сумита и Ютака Цуцуми из японского офиса IBM выпустили инструмент ETOC («Easy TO Consult»), который представлял из себя более продвинутый вариант электронного словаря. В традиционных электронных словарях невозможно было найти перевод фраз или предложений из более чем двух слов. ETOC предложил более гибкое решение. При вводе предложения в ETOC, система пыталась вычленить его из словаря. Если перевод не был найден, то система проводила грамматический анализ предложений, выделяя основные слова, но при этом сохраняя структуру самого предложения. Затем данная структура сравнивалась с другими билингвальными предложениями из базы данных. Переводчик мог скопировать и вставить предложение в Редактор для того, чтобы проверить и выполнить перевод. Недостатком данной системы было ограниченное и сложное программирование [22]. 

Мы наблюдаем резкий рост с 1993 по 2003 годы, который по большей мере связан с появлением огромного количества коммерческих систем, встроенных функций, доминированием операционной системы Windows, многочисленных языков перевода, а также лидирующей ролью Trados на рынке.

В это время было разработано 20 систем на продажу, включая такие известные программные обеспечения как Déjà vu, Eurolang Optimizer, WordFisher, MultiTrans, Transwhiz [23]. 

Deja vu – это название программы памяти перевода, запущенная компанией Atril в Испании. Предварительная версия Deja vu, адаптированная под клиента система автоматизированного перевода, совмещала технологии переводческой памяти и методы машинного перевода. Программа была разработана Эмилио Бенито, основателем компании Atril, в июне, для удовлетворения потребности в профессиональном переводческом инструменте [7, р. 7]. 

В последующие годы во Франции появляется Eurolang Optimizer, компоненты которого включают в себя рабочий стол переводчика, предпереводческий сервер c переводческой памятью и базой данных терминов, а также и инструмент по управлению проектами при участии множества языков и пользователей [7, р. 8]. 

В 1995 году в Германии была создана компания Nero AG, производитель прикладных программных средств CD и DVD. Позднее компания запустила отдел «Across Systems GmbH», разработавший и продвигавший на рынке инструмент для корпоративного управления CTM. Данный инструмент был предназначен для поддержки проектов и управления процесса перевода [24]. 

1998 год ознаменован развитием переводческих технологий в Китае и Тайване. Beijing Yaxincheng Software Technology Co. Ltd. в Пекине стали первой компанией в Китае в области разработки систем автоматизированного перевода. Корпорация Inventec выпустила Dr. Eye 98 с электронным англо-китайским словарем и базой данных терминов [25]. 

В США MultiCorpra R&D Inc. позиционировала себя как компания, продвигающая решения в области языковых технологий компаниях, правительству и провайдерам переводческих услуг [26]. 

Согласно нашим наблюдениям, 2000 год оказался насыщенным для индустрии автоматизированного перевода. В Китае появляется Yaxin Cat v2.5 Didirectional (английский и китайский) с новыми функциями, 74 тематическими словарями и 6 миллионами терминов [27]. Программа предоставила переводчикам возможность делиться переводческой памятью в онлайн режиме, а также редактировать одновременно выданный компьютером перевод. В Германии выпускается OmegaT, бесплатный инструмент для автоматизированного перевода, основные характеристики которой тем не менее остаются базовыми и ограниченными.  Программа была бесплатной и доступной, с программированием на Java, что позволило ей работать в рамках любых операционных систем [28]. В Ирландии компания Alchemy Software Development Limited объявила о приобретении Corel CATALYST, обеспечивающий более высокую эффективность и качество переводческих программных обеспечений [29]. 

Полагаем, что технологический прогресс способствовал появлению новых функций и возможностей в системах автоматизированного перевода. За последние пятнадцать лет большая часть старых систем была усовершенствована, и на рынке появилось более 40 новых ПО [7, р. 13]. 

На наш взгляд, одним из значительных изменений стало и участие ряда стран в разработке систем автоматизированного перевода. Благодаря скачку в развитии информационных технологий большинство систем автоматизированного перевода теперь работают на базе серверов или облака. 

Следует отметить, что автоматизированный перевод достиг значительного роста по всему миру за последние 53 года с момента возникновения в 1967 году. Основные изменения в области перевода наблюдаются в 1980-е годы, когда были разработаны коммерческие системы автоматизированного перевода. В настоящее время насчитывается более ста систем, разработанных в разных странах мира, включая такие страны Азии, как Китай, Япония и Индия. Если в 1980-е годы немногие понимали концепцию автоматизированного перевода, то сейчас в Европе более 200 000 переводчиков прибегают к автоматизированному переводу, 6000 корпораций по всему миру решают свои языковые проблемы, используя корпоративные и глобальные системы автоматизированного перевода. Можно сказать, что в среднем за последние 28 лет в год производилось по три ПО, но из-за высокой рыночной конкуренции около 19 систем автоматизированного перевода попросту не выживают [7, р. 24-25].  

По нашим наблюдениям, за последние 20 лет произошел резкий скачок потенциальных платформ для предоставления услуг по устному переводу. Всем известны устный перевод по телефону и видео-ретрансляция, и предприимчивые переводчики находят способы использовать существующие бесплатные сервисы, такие как Skype и Google, для предоставления услуг по переводу своим клиентам [30]. 

Как мы видим, некоторые международные организации внедрили системы для дистанционного перевода, дистанционного участия и многоязычного веб-вещания. Однако большинство из этих решений были разработаны специально для точных спецификаций в закрытых системах, что затрудняет их копирование и масштабирование для использования на более широком рынке перевода. Одним интересным исключением является многоязычная система дистанционного участия, внедренная в 2011 году Международным союзом электросвязи (МСЭ) [30, р. 67-70]. 

Из вышеуказанных статистических данных мы видим быстрый рост и развитие переводческих технологий за последние пять десятилетий, и данная динамика, скорее всего, сохранится в ближайшие годы. Следовательно, устный перевод в 21-м веке становится все более зависимым от технологий, поскольку взаимодействие человека продолжается за пределами национальных границ.

Технологический характер устного перевода связан и с разработкой систем перевода устной речи. Применение речи как самого быстрого и естественного способа ввода информации в компьютер является важным по следующим причинам: во-первых, отпадает необходимость наличия специального оборудования, требуется только микрофон; во-вторых, человек в среднем в минуту произносит от 120 до 210 слов на английском языке, тогда как печатает только 100-150 слов [7, р. 264-264]. 

Системы перевода устной речи можно поделить на следующие категории:

1. Системы, зависящие от спикера, то есть настроенные на распознавание речи определенного выступающего.

2. Системы, независимые от спикера, то есть настроенные на распознавание речи любого выступающего.

Системы перевода устной речи позволяют осуществлять устный перевод устной речи с одного языка на другой. Данный процесс представляет из себя автоматизированное распознавание речи и генерацию перевода этой речи. Известные проекты в области перевода устной речи включают в себя C-Star - консорциум передовых исследований по переводу устной речи. Данный проект был запущен в 1991 году в формате двусторонней коллаборации исследовательских лабораторий, заинтересованных в автоматическом переводе устной речи. Spoken Language Translator – это еще один проект, стартовавший во второй половине 1992 года с целью производства системы перевода устной речи с английского на шведский и с шведского на английский языки в сфере автоматической системы передачи сообщений. Verbomobil – независимая от спикера двусторонняя автоматизированная система перевода спонтанных диалогов с использованием мобильного телефона.  Это переводческая машина, распознающая речь на трех языках, немецком, английском и японском, анализирует и переводит устно на английский язык [7, р. 264-264]. 

Мы видим, как за последние несколько десятилетий переводческие технологии совершили большой скачок благодаря прогрессу в области компьютерных технологий, лингвистики, мобильной фонологии. Невозможно предсказать дальнейшее развитие технологий, но можно предположить, что в условиях глобализации перевода будет происходить синергия - модернизация профессиональной деятельности переводчика, автоматизация профессии, изменение фокуса переводческих исследований, а также изменение подходов и методологий.

Если раньше перевод был ограничен географическими факторами и носил чисто локальный характер, что с появлением интернета в 1973 году и ростом популярности интернета начиная с 1983 года мы наблюдаем растущий спрос на системы веб-перевода, так как теперь размываются физические или национальные границы перевода [7, р. 267]. 

Мы стали свидетелями глобализации переводческой деятельности, поскольку появилось множество новых компаний, предоставляющих услуги онлайн-перевода на разные языки. Разрабатываются такие системы онлайн-перевода, такие как Google Translate, системы управления автоматизированным переводом как SDL World Server [7, р. 268]. 

Ярким примером влияния цифровизации на переводческую деятельность является Министерство обороны США, выделившее сотни миллионов долларов на исследования в области машинного перевода и устного автоматизированного перевода, которые привели к созданию гаджетов, таких как Phraselator и CrimeaComm, а также таких программ, как TransTac и BOLT [30, р. 67-70]. 

Мы считаем более важным тот факт, что устный перевод увязает в фундаментальных и повсеместных изменениях на рынке труда вследствие технологических достижений, в частности, цифровизации и автоматизации, которые создают новые модели организации труда [31]. 

Хотим подчеркнуть, что устный перевод не застрахован от этих событий. Несмотря на относительно небольшое экономическое влияние технологий на сектор устного перевода, давление с целью внедрения новых технологий может вскоре возрасти. Не только рынок, но и общество, которое, буквально одержимы технологиями, может обладать достаточной убедительной силой, чтобы навязать смену парадигмы в профессии, независимо от личных предпочтений и интересов [32]. 
Таким образом, основываясь на фактах, описанных нами выше, мы можем сказать, что пример цифровизации устного перевода в западноевропейских странах и США указывает на очевидные признаки нового технологического прорыва в устном переводе. При этом необходимо подчеркнуть, что научных исследований, посвященых фактическим последствиям цифровизации устного перевода как в краткосрочной, так и в долгосрочной перспективе недостаточно. Актуальным является вопрос о том, как технологии способствуют повышению эффективности деятельности переводчиков. Требуется установление профессионального диалога для обеспечения того, чтобы технологические достижения могли быть ориентированы на повышение качества устного перевода и эргономичности труда переводчиков. 

1.2 Средства машинного и автоматизированного перевода, применяемые переводчиками в Европе и США
Цифровизация устного перевода неизбежно ведет к синергии профессииональной деятельности переводчика и автоматизации, что проявляется в активном применении современными переводчиками средств автоматизированного и машинного перевода. Согласно словарю терминов антикризисного управления, синергия означает условие, состоящее в том, чтобы общий результат превосходил сумму сложенных эффектов. Философская энциклопедия дает следующее определение синергии: совместное действие, взаимодействие различных потенций или видов энергий в целостном действии. Эффект синергии в контексте переводческой деятельности можно описать как усиливающий эффект взаимодействия двух или более факторов, характеризующийся тем, что совместное действие этих факторов существенно превосходит простую сумму действий каждого из указанных факторов. В устном переводе эффект синергии проявляется в более быстром и качественном переводе содержания с минимальными погрешностями и опущениями. Инструментами для достижения синергии служат современные цифровые технологии и инструменты. 

Развитие цифровых технологий направлено на оптимизацию работы переводчиков, и, согласно Н.К. Гарбовскому, впадать в пессимизм по поводу будущей профессии и ее востребованности неконструктивно. Разумеется, разработки в области ИИ, основанные на больших данных, позволяют на данный момент автоматизировать многие нестандартные задачи. Однако нельзя автоматизировать действия, включающие сложные задачи восприятия и осознания, творческого и социального интеллекта, решение которых происходит в процессе устного и письменного перевода [33].

Основным препятствием для автоматизации является сложность или невозможность классификации творческих ценностей, которые меняются со временем и различаются в зависимости от культуры. Следовательно, до сих пор существуют разногласия, касающиеся того, насколько творчески компьютер или ИИ подходят к решению проблемы, и задача становится еще более сложной, когда речь идет об оценке перевода [33, с. 87]. 

Повсеместное проникновение новых ИКТ во все сферы жизни влияет не только на теорию и практику письменного перевода, но и на работу современного устного переводчика. Результатом активной компьютеризации этой сферы является создание специального программного обеспечения, интегрирующего целый ряд цифровых технологий, таких как видеоконференцсвязь, распознавание и синтез речи, CAT-системы, машинное обучение и т.д.
Инженеры крупных корпораций, таких как Microsoft, Google и Yandex трудятся над разработкой «умных» систем машинного перевода, тем самым активно развивая и модернизируя индустрию письменного и устного перевода. В отличие от искусственных сигналов или печатного текста, естественная человеческая речь не допускает простого и однозначного членения на сегменты, за отсутствием явных физических границ. Границы слов в потоке речи автоматически могут быть определены лишь в ходе распознавания посредством подбора оптимальной последовательности слов, наилучшим образом согласующейся с входным потоком речи по лингвистическим, акустическим и семантическим критериям [34]. 

Если мы говорим о системах «моментального» машинного перевода речи, то, как правило, процесс их работы включает следующие четыре этапа: автоматическое распознавание речи, нормализация текста [35], машинный перевод, и синтез речи [36]. Комплексность таких систем объясняет отставание отрасли автоматизированного перевода в сравнении с машинным письменным. В 2015 году компания Google открыла доступ к обновленной версии приложения Google Translate, в которой стал доступен моментальный устный перевод двуязычного диалога. На данный момент список поддерживаемых языков состоит из 32 наименований. После активации режима «разговор», программа автоматически определяет язык речи, переводит ее, а затем синтезирует на языке перевода [37]. Перевод выводится на дисплей при произнесении исходного текста, при этом пользователю не обязательно называть исходный язык. Google Assistant распознает речь самостоятельно. Следует учесть и ограничения, например, два пользователя не могут говорить одновременно. Google Assistant работает со следующими языками: арабский, китайский, чешский, датский, нидерландский, английский, финский, немецкий, греческий, хинди, индонезийский, итальянский, японский, корейский, польский, португальский, румынский, русский, словацкий, испанский, шведский, тайский, турецкий, украинский, вьетнамский [38].

Практика показала, что голосовой перевод в Google Translate работает неплохо, без сбоев. Единственное, что требуется для успешной работы приложения и нормального перевода – наличие более-менее стабильного Интернет-соединения. Впрочем, в текстовом варианте он может работать офлайн - достаточно скачать нужные словари. 

К сожалению, пока казахоязычные пользователи не могут в полной мере оценить работу переводчика поскольку в системе отсутствуют два ключевых элемента для этого языка, а именно распознавание и синтез речи. О планах компании по развитию данного направления пока ничего не известно. Yandex также ведет разработку своей системы машинного устного перевода под названием «Yandex Переводчик», однако пока ей не достает ключевого функционала, а именно режима разговора, автоматическое воспроизведение текста на языке перевода посредством речевого синтеза и распознавания языка речи. Кроме того, голосовой ввод доступен только для английского, русского, украинского и турецкого языков [39]. 

Относительно новой на переводческом рынке технологией стал переводчик Google Pixel Buds. Поскольку Google Pixel Buds использует механизм Google Translate, то в приложении доступно около 40 языков. Инструмент может работать непрерывно около пяти часов. В дополнение к чистому переводу Google Pixel Buds также предлагает приложение Google Assistant со многими вариантами поддержки. Можно сказать, что наушники-вкладыши предлагают гораздо больше, чем просто прослушивание музыки или совершение телефонных звонков. 

На рынке перевода также были замечены такие наушники-вкладыши, которые поддерживают около 15 разных языков - The Pilot. Гаджет предлагает, по словам производителя, время автономной работы до одного дня. Есть еще и микрофон-переводчик Megahonyaku, который позволяет выступать перед большими группами слушателей. В настоящее время с его помощью можно переводить с японского на английский, китайский и корейский языки. За ними, по словам производителя, скоро последуют и другие языки. Mesay гаджет очень напоминает диктофон и способен осуществлять перевод с 17 языков. Устройство может переводить только с доступных языков на английский или китайский языки, в настоящее время разрабатываются другие языки. Еще одним инструментом стал переводчик Mymanu Clik (перевод транслируется через наушники), который в настоящее время поддерживает 37 языков [40]. 

Так как ниша устных переводов обладает потенциально большой емкостью, неудивительно, что такой гигант как Microsoft взялся за разработку своего решения проблемы. Продукт, над которым Microsoft ведет активную работу, называется Microsoft Translator. Служба используется группами Microsoft 2007 года и доступна в качестве интерфейса прикладных базовых систем для клиентов с 2011 года. Она встраивается во все группы локализации продуктов, поддержки и онлайн коммуникаций (например, Блог Windows) и доступна без дополнительных затрат в привычных продуктах Майкрософт, таких как Bing, Cortana, Microsoft Edge, Office, Sharepoint, Skype и Yammer. Microsoft Translator поддерживает 60 языков, для 11 из которых доступна функция машинного устного перевода [41]. 

Переводчик Microsoft – это бесплатное персональное приложение, позволяющее переводить текст, голос, беседы, фотографии с камеры и скриншоты на более чем 60 языков. Приложение может осуществлять синхронный перевод речи в режиме разделенного экрана для беседы на двух языках. Через приложение можно также скачать языковые пакеты для пользования офлайн, а разговорники составлены из проверенных переводов. Переводчик поддерживает следующие языки: английский, арабский, африкаанс, бангла, болгарский, боснийский (латиница), валлийский, венгерский, вьетнамский, гаитянский креольский, голландский, греческий, датский, иврит, индонезийский, испанский, итальянский, кантонский (традиционный), каталонский, китайский (традиционный), китайский (упрощенный), корейский, латышский, литовский, малагасийский, малайский, мальтийский, немецкий, норвежский, персидский, польский, португальский, румынский, русский, северо-западный отоми, сербский (кириллица), сербский (латиница), словацкий, словенский, суахили, таитянский, тайский, турецкий, украинский, урду, фиджийский, филиппинский, финский, французский, хинди, хмонг дау, хорватский, чешский, шведский, эстонский, юкатекский и японский [41]. 
Переводчик Microsoft работает на суперсовременной технологии, которая лежит в основе Office, Bing, Skype, Internet Explorer и которая также используется их партнерами: Twitter, Yelp, eBay, WeChat и многими другими [41].
К сожалению, пока ни одна из вышеперечисленных компаний не анонсировала дату начала работы над казахским языком в рамках своих проектов. Одной из возможных причин является низкое «присутствие» казахоязычных пользователей и малый объем информации на казахском языке в сети Интернет. Кроме того, малоизученными являются вопросы перевода с казахского на иностранные и с иностранных на казахский язык. Данные направления науки о переводе представлены в виде разрозненных, эпизодических публикаций. Учебно-методическая литература на казахском языке, к примеру, охватывает такие аспекты перевода, как лингвистические, лингвокультурные, литературоведческие, а также это работы общего характера. Библиография, приводимая в трудах немногочисленных отечественных исследователей обозначенных направлений перевода, а также списки рекомендуемой литературы, имеющиеся в действующих типовых программах университетов по специальности «Переводческое дело», содержат в основном работы российских лингвистов [42]. 

В отличие от высокотехнологичного синхронного перевода, устный последовательный перевод не предполагал использования каких-либо технических средств кроме блокнота с ручкой. Однако в последние годы эта ситуация начала меняться [43]. В 1999 году М. Феррари провел исследования и описал новый вид устного перевода, так называемый синхронно-последовательный перевод, предполагающий, что в процессе восприятия исходного сообщения переводчик записывает его на диктофон, затем переводит в синхронном режиме при повторном прослушивании [44]. В таком гибридном «автоматизированном устном переводе» [45] переводческая запись используется «для подстраховки», в максимально компрессированном виде. 

Австралийский переводчик и преподаватель М. Орландо из Университета Монаша опубликовал ряд статей, посвященных использованию цифровой ручки для обучения студентов переводческой записи [45, р. 39-40]. «Смартручка» имеет встроенный микрофон, наушники, 3D проигрыватель и видеокамеру. Она пишет чернилами на специальной бумаге, после чего рукописная запись воспроизводится на экране компьютера.

Данное исследование показывает, что переводчик способен осуществлять гораздо более точный перевод при использовании «цифрового пера». Диапазон точности составляет от 73 до 87%, тогда как в традиционном последовательном переводе без применения цифровых технологий такой диапазон варьируется от 53 до 66% [46]. 

Что касается беглости перевода, количество ошибок или колебаний намного меньше при использовании смартручки. Мы полагаем, что это связано с более низким уровнем напряженности, непонимания, трудностей в извлечении смысла из заметок. Все переводчики, участвовавшие в исследовании, заявили, что чувствовали себя более уверенно и добавили, что будут использовать смартручки в будущем [47].

Еще одной попыткой интеграции современных технологий и переводческого дела стал видеоудалённый перевод при помощи смартфона или планшета. Такие сервисы уже функционируют на Западе. Одна из крупнейших компаний Language Line, ранее занимавшаяся телефонным переводом, стала внедрять услугу видеоудалённого перевода с языка жестов. Компания Purple также предоставляет услуги видео перевода. Другая компания, Certified Languages International, запустила видеоудалённый перевод после 20 лет устных и телефонных переводов. Очевидно, что это направление будет развиваться и дальше [48]. 

Поскольку в Казахстане планшеты стали более распространенными, некоторые переводчики начали использовать их в своей повседневной работе. Многие даже обратились к блогам и социальным сетям, чтобы поделиться своим опытом использования планшетов для последовательного перевода [49]. Было даже выпущено руководство по устному переводу с применением планшетов, и некоторые европейские учреждения начали обучение своих переводчиков использованию планшетов [50]. 

По нашим наблюдениям, на казахстанском рынке перевода все больше и больше переводчиков прибегают к помощи планшетов. Даже те, кто традиционно избегал ИТ, тянутся к этому новому, более интуитивному опыту: планшеты превратились из простого инструмента, используемого в основном для домашних развлечений, в полезное дополнение для переводчиков.

В отличие от компьютеров и ноутбуков, планшеты тише, ввиду отсутствия у них вентилятора и клавиатуры, что уже само по себе является большим плюсом, так как переводчик может не беспокоиться по поводу внешних шумов. Аккумуляторы планшетов могут работать без подзарядки в течение всего дня. Однако самое большое их преимущество – это упрощенный пользовательский интерфейс. 

Мы считаем, что планшеты довольно удобны в работе переводчиков, потому что они допускают «однозадачность»: приложения для чтения электронных книг, материалов, запись своего голоса, создание заметок или консультации по терминам через глоссарии и онлайн переводчики, что помогает меньше отвлекаться и сохранить концентрацию при переводе.

Особый интерес у нас вызвало исследование Goldsmith & Holley о смешанных методах устного перевода, целью которого было выявить причины, по которым переводчики предпочитают использовать планшеты. Они провели шесть всесторонних интервью с профессиональными переводчиками, членами профессиональной ассоциации устных переводчиков, которые используют планшеты в своей работе. Респонденты ранжировались по возрасту, опыту работы, опыту использования планшетов. Они работали на различных конференциях в юридической, медицинской, медиа, деловых, социальных сферах и использовали различные планшеты (iPad 2, iPad Air, iPad mini, 7-дюймовый планшет Android, Samsung Galaxy Note (8, 10.1), Surface Pro), приложения (Bamboo Paper, Penultimate, TopNotes, S-Note, OneNote, AudioNote) и стилусы или смартручки (серия Bamboo, Studio Neat Cosmonaut, Aponyo Click, Samsung S-Pen, Карандаш от 53, Microsoft Surface Pen) [51]. 

Согласно результатам, все респонденты выразили некоторую обеспокоенность по поводу перевода с помощью планшета, отметив боязнь технических сбоев, разряженных аккумуляторов или повреждения устройств. Они также отметили, что некоторые коллеги, похоже, не хотят пробовать что-то новое, и что требуется значительная практика, чтобы ознакомиться с опытом ведения заметок и устного перевода на планшете. В заключении респонденты также сказали, что предпочитают использовать ручку и бумагу в некоторых ситуациях, например, на мероприятиях высокого уровня, где важна конфиденциальность, или же на открытых площадках, где они могут столкнуться с бликами, дождем или снегом [52]. 

Планшеты играют важную роль и в подготовке устного переводчика к тому или иному мероприятию. Так как информация теперь все чаще предоставляется в электронном формате, то есть в виде документов, электронных таблиц, презентаций, аудиоклипов и видеофайлов, переводчикам намного удобнее готовиться к переводу используя планшет. 

Такие учреждения, как ООН и Европейский парламент, работают над тем, чтобы стать «безбумажными», соответственно, не отправляют большие пачки бумаги по почте; вместо этого они используют электронную почту, выделенные разделы своих веб-сайтов или облачные решения для хранения, такие как Dropbox. Для удобства переводчики могут быть легко скопировать, переименовать, сгруппировать в папки такие документы [52, с. 7]. 

Тем не менее, есть обратная сторона чтения и исследования в электронном виде. М. Конникова в своем исследовании утверждает, что поведение при чтении на бумажных и электронных носителях может отличаться: читатели склонны смотреть больше на экран, чем на то, что они читают, и им может быть трудно войти в состояние «глубокого чтения» [53]. 

Исходя из собственного опыта отметим, что простой доступ в Интернет через электронные устройства позволяет переводчикам получать больше материала или справочной информации, что может улучшить понимание в процессе перевода. Дополнительные функции позволяют переводчику выполнять поиск в документе или в нескольких документах, переходить на определенную страницу и переходить по гиперссылкам, выделять, подчеркивать и зачеркивать текст в любом цвете, создавать закладки, добавлять текст или вставлять рисунки или изображения на страницу.

Переводчик может выделить важные фразы, вычеркнуть лишние фразы или написать в переводах названий, терминологии, идиоматических выражений или цитат [54]. 

Таким образом, все рассмотренные технологические решения создают «новую парадигму последовательного и синхронного перевода» [55]. Продукты Google, Microsoft и Yandex уже меняют сферу устного перевода, открывая новые возможности для повседневной коммуникации и совершенствуя работу профессиональных переводчиков. Несмотря на скачок в развитии машинного обучения и возросшем качестве их перевода [56], системам потребуется пройти еще долгий путь, чтобы развить в себе компетенции, в основе которых будет лежать способность работать со смыслом исходного сообщения без жесткой привязки к тексту.

Ученые полагают, что машинный перевод сможет составить достойную конкуренцию человеку. Однако некоторые нюансы в процессе машинного перевода с одного языка на другой понять практически невозможно. Раньше никто и не мог представить, что машинный перевод сможет заменить человеческий по одной простой причине: качество перевода. Пока ни одна система машинного перевода не может выдать результат сравнимый с человеческим, поскольку не может принять во внимание все особенности языка. Однако список рабочих языков продолжает пополняться, и это становится существенной проблемой. Нельзя игнорировать факт исчезновения информационных границ между государствами. Сегодня каждая компания, которая хочет быть успешной и выйти на мировой рынок, не может обходиться старым стандартным набором из четырех или пяти языков. В последние годы взгляды на эту проблему начали меняться. Люди стали задаваться вопросом: «Смогут ли технологии в области перевода стереть языковые барьеры между людьми?» Рей Курцвейл, автор систем по распознаванию речи, считает, что компьютеры смогут выполнять перевод на том же уровне, что и человек, к 2029 году. В то же время он подчеркивает, что даже самые невероятные технологические открытия и прорывы в сфере перевода не отменят необходимости изучения иностранных языков. «Даже лучшие переводчики не способны сохранить все нюансы при переводе художественной литературы. Некоторые вещи просто невозможно передать на другом языке. Каждый язык – особенный, и поэтому чтение литературы в оригинале всегда будет предпочтительнее самого удачного перевода». Автор также отмечает, что обычно люди ограничиваются изучением двух, максимум трех иностранных языков, в то время как технологии будущего позволят нам повысить собственный интеллект, что в разы увеличит скорость изучения новых языков [57]. 

За последние годы технологии письменного перевода сделали огромный скачок вперед, сфера устного перевода также не осталась в стороне. В своей книге «Эпоха духовных машин» Р. Курцвейл предсказал, что автоматизированный перевод станет обыденностью уже к 2029 году. Но все зависит от качества перевода необходимого заказчику. «Я не стану утверждать, что сегодня подобная технология получила широкое распространение, даже несмотря на то, что такие приложения уже существуют. Если от перевода требуется передача всех нюансов речи рассказчика, то здесь такая технология пока нам не помощник» [58]. 

Как уже было отмечено в предыдущей подглаве, искусственный интеллект стал неотъемлемой частью современных устройств, и системы по распознаванию речи не являются исключением. Исследователь в области информационно-коммуникационных технологий Эрик Азельтин заявил, что «человечество вышло из оцепенения искусственного интеллекта» и очень скоро искусственный интеллект войдет в повседневный стандартный набор инструментов, и в ближайшем будущем «мы едва ли будем замечать его присутствие». Проблема взаимодействия человека и искусственного интеллекта всегда оставалась главной задачей для ученых всего мира. Создание систем распознавания речи позволяет компьютеру воспринимать и понимать человеческую речь, а также выполнять поставленные задачи. Такая возможность открывает совершенно новый мир взаимодействий между человеком и технологиями, которые не просто становятся все более удобными, но и достаточно быстрыми и совершенными. Такие системы требуют доступа к большим словарным базам (повседневной лексики, профессиональной терминологии, сленга и диалектизмов), нуждаются в постоянном обновлении данных и наличии компьютерных программ. Автоматизированный перевод по своей сути является сравнительно новой разработкой, которая объединяет две уже существовавшие технологии: машинный перевод и программы по распознаванию голоса. Процесс перевода в такой системе происходит следующим образом: программа распознает речь, переводя ее в текстовую форму, а затем запускает средство автоматизированного перевода текста с одного языка на другой [59]. Однако главный недостаток такой программы заключается в том, что она начинает конвертировать и переводить речь говорящего сразу, как только услышит первые слова. Поэтому разработчики должны в первую очередь научить систему предсказывать и переводить речь еще до ее завершения. В случае с языками, где глагол и частицы отрицания находятся в конце предложения (например, казахский, немецкий языки и др.), эта задача становится еще сложнее. Таким образом, разработчики должны думать не только о количестве словарей, поддерживаемых программой, но и о грамматических особенностях языков [60]. 

Пользователи в настоящее время регулярно пользуются услугами таких голосовых помощников как Siri и Алиса, которые используют обработку естественной человеческой речи, чтобы отвечать на вопросы и давать рекомендации. Системы используют персональный подход, приспосабливаясь к каждому пользователю индивидуально и изучая его предпочтения в течение продолжительного времени. Не исключено, что в будущем этим приложением смогут пользоваться все обладатели смарт-устройств на международных конференциях, потому что уже сегодня Siri поддерживает английский, арабский, голландский, датский, испанский, итальянский, китайский, корейский, малайский, немецкий, норвежский, португальский, русский, тайский, турецкий, финский, французский, шведский, японский и другие языки. 

В этой связи возникает вопрос смогут ли в ближайшее время технологии заменить человека в сфере устного и письменного перевода. Несмотря на то, что в последние годы исследователям удалось значительно повысить качество работы подобных программ, они все равно не могут полноценно конкурировать с человеком. Такие технологии не способны заменить целые области человеческой деятельности. Они заменяют определенные способы применения этих областей. Использование нейросетей, продвинутых технологий машинного обучения и баз данных с большим набором учебных материалов позволяет разработчикам существенно повысить точность перевода устной речи в письменный текст. 

Р. Курцвейл предсказывает светлое будущее для переводческой индустрии в целом. По его мнению, востребованность устного перевода будет только расти. Технологические новинки позволят людям повысить свой уровень владения иностранными языками. Однако, в то же время, переводчики должны принять новые «правила игры» XXI века и принять тот факт, что машинный письменный и автоматизированный устный переводы стали неотъемлемой частью нашей жизни. По данным опроса, проводимого во время информационно-технологической конференции в Сан Франциско, 21% опрошенных ответили, что будут использовать машинный перевод в ближайшей перспективе [60]. 

Разумеется, технологии машинного обучения используются и для решения обратной задачи, а именно перевода написанного текста в устную речь. Например, компания Google DeepMind недавно представила новый алгоритм для синтеза человеческой речи под названием WaveNet. Алгоритм использует нейросеть, основанной на принципах рекуррентной и сверточной нейросети, что позволяет добиться более реалистичной имитации голоса. WaveNet не использует готовые библиотеки «живой» речи, а точечно генерирует профиль звуковой волны, в отличие от классических систем преобразования текста в речь [61]. 

Машинный перевод существует уже десятки лет, но все еще не соответствует стандартам качественного перевода. Несмотря на прорывы в развитии машинного устного перевода, нейронных сетей, глубокого обучения и ИИ, результат подобных технологий все еще остаётся непредсказуемым [62]. 

Системы по распознаванию речи иногда могут быть бесполезными в особенности, когда дело касается акцентов и диалектов, постороннего шума и малейшей ошибки в произношении. Также необходимо подчеркнуть тот факт, что, в отличие от письменной, устная речь непредсказуема, и у современных технологий, несмотря на развитие искусственного интеллекта, все еще отсутствует человеческое мышление и интуиция, чтобы обеспечить полноценное распознавание речи человека. Технология, предсказывающая и анализирующая поведение людей, может появиться в будущем, и мы сможем применять её для устного машинного перевода. Однако ей предстоит пройти через многое, прежде чем мы начнем ее использовать обособлено. 

Основная сложность машинного перевода состоит в сложности формализации естественных языков [63]. Одной из последних технологий, которая бросила вызов этой проблеме стал статистический машинный перевод. Статистический машинный перевод – это обучение машины посредством предоставления достаточно большого количества параллельных текстов – содержащих одинаковую информацию на разных языках. Статистический машинный перевод способен к самообучению. Чем больше языковых пар и чем точнее они соответствуют друг другу, тем лучше результат статистического машинного перевода [64]. Под понятием «статистического машинного перевода» подразумевается общий подход к решению проблемы перевода, который основан на поиске наиболее вероятного перевода предложения с использованием данных, полученных из двуязычной совокупности [65]. Такая система способна переводить слова только в контексте нескольких слов до и после перевода слова. Говорить о ее высокой эффективности приходится только в случае небольших предложений [66]. Сейчас в мире существуют десятки систем, использующих статистический подход. Как правило, работа таких систем состоит из трех этапов: модель перевода, модель языка и декодер текстов.

Модель перевода для пары языков представляет собой таблицу, состоящую из всех известных машине слов и фраз входного языка и их переводов на выходной язык с указанием вероятности такого перевода. Система учитывает не только отдельные слова, но и речевые обороты, состоящие из нескольких слов. Далее идет модель языка, на который необходимо перевести текст, – список, состоящий из всех встречаемых в предоставленных текстах слов и словосочетаний вместе с частотой их использования. Декодер занимается процессом перевода: для каждого предложения исходного текста подбираются все варианты перевода, фразы из модели перевода комбинируются и располагаются в порядке убывания вероятности [67]. 

Таким образом, модель языка, основываясь на статистических данных, подсказывает декодеру, какой вариант перевода больше подходит данной фразе. Основным преимуществом статистических систем является их качество не отставать от развития и подвижности языка: если в языке происходят какие-либо изменения, система сразу это распознает и самостоятельно обучается. Статистические системы также обладают высокой гладкостью, иными словами, выдаваемый текст похож на речь, произнесенную человеком [68]. Однако для существования такой системы необходимы серьезные технические ресурсы, качественные параллельные тексты большого объема. Еще одним существенным недостатком такой системы является отсутствие чувствительности к тонкой структуре текста, из-за чего в выходном тексте может содержаться большое количество грамматических ошибок [64, с. 156]. 

Открытие нейронных сетей и глубокого обучения вдохнуло новую жизнь в отрасль и вывело ее на новый уровень. Данный подход основан на использовании нейронных сетей и вычислительных моделей, по структуре напоминающих строение человеческого мозга. В таких сетях сигнал распространяется через последовательные слои элементов, которые имитируют нейроны. Основное преимущество таких систем, важное для машинного перевода, это способность к самообучению. В системах такого типа выходные значения каждого элемента одного слоя подаются на вход соответствующего элемента следующего слоя. Такое решение позволяет выполнять несколько параллельных вычислений контекстных векторов как на стороне оригинала, так и на стороне перевода, что повышает точность и скорость работы самой системы. Основная причина, по которой системы нейронного машинного перевода не были широко распространены до недавнего времени, заключается в относительно низких показателях точности перевода в сравнении с самыми на данный момент совершенными системами статистического машинного перевода. Кроме того, такие системы имеют и другие недостатки, общие для всех систем нейронного машинного перевода. В большинстве случаев такие недостатки были связаны с архитектурой нейронных сетей, лежащих в основе данных систем. К примеру, исследователи ссылаются на неспособность системы к переводу редко используемых слов [69]. Такая проблема обуславливается тем, что нейронные системы машинного перевода отбирают только n-е количество наиболее часто используемых слов из корпусов текстов, пропуская при этом менее частотные. Временами это становится причиной появления пропусков в переведенном тексте. Чтобы излишне не усложнять систему, в ней установлены ограничения по включению в словарь системы всех возможных переводов конкретного слова. Вторым основным недостатком таких систем является относительно низкая скорость самообучения, в особенности при работе с большими частями текстов [70]. Данное ограничение, по большей части, обуславливается ограничениями аппаратного обеспечения. Однако, благодаря структурным и лингвистическим решениям, разрабатываемым исследователями в области нейронного машинного обучения, такие системы становятся все более приоритетным направлением для развития машинного перевода, о чем говорит большое количество научных работ и статей, опубликованных за последнее время. 

Как и статистический перевод, нейронный перевод требует для обучения параллельные корпуса текстов, позволяющие сравнить автоматический перевод с эталонным «человеческим», только в процессе обучения оперирует не отдельными фразами и словосочетаниями, а целыми предложениями. Основная проблема в том, что для тренировки такой системы требуется существенно больше вычислительных мощностей [71].

Чтобы ускорить процесс, разработчики начали использовать мощные видеокарты и специальные графические чипы, адаптированные для нужд технологий машинного обучения. Такие чипы были изначально оптимизированы под алгоритмы матричных вычислений, что повысило производительность в разы. Однако, даже при всем этом, обучение одной нейронной модели требует от одного до трех недель, в то время как статистическая модель, одного и того же размера, настраивается максимум за три дня. С увеличением размера корпуса текста эта разница увеличивается [69, с. 600-680].

Однако, технологические проблемы были не единственным препятствием на пути развития нейронных сетей в контексте машинного перевода. Возможность обучать языковые модели существовала и раньше, однако каких-либо принципиальных препятствий не было. Мода на нейронные сети сыграла важную роль в их развитии. Многие компании вели внутренние разработки, но заявлять об этом не спешили, потому что не были уверены в получении должного прироста качества, которое общество ожидало от словосочетания «нейронные сети». Это объясняет тот факт, что сразу несколько компаний анонсировали свои нейронные переводчики один за другим. 

На данный момент нейронных переводчиков можно отнести к категории универсальных, так как их применение в конкретных контекстах требует наличия определенных условий. В первую очередь, это наличие достаточных объемов параллельных текстов для обучения системы. Зачастую, заказчик не имеет достаточного количества таких текстов. Кроме того, они могут быть засекречены или непригодны для автоматической обработки. Создание модели требует минимальной базы в 100 миллионов словоупотреблений. Получение перевода относительно приемлемого качества потребует уже 500 миллионов словоупотреблений, но не каждая организация обладает таким объемом материалов. 

Система также должна быть оснащена механизмом или алгоритмом автоматической оценки качества перевода и иметь достаточную вычислительную мощность. Универсальный нейронный переводчик зачастую не подходит по качеству. Развертывание частой нейронной сети, обеспечивающей приемлемое качество и скорость работы, требует небольшого облачного сервера. В связи с этим, возникает вопрос конфиденциальности. Далеко не каждая организация готова отдавать свои материалы для перевода в облако по соображениям информационной безопасности.

В заключение нейронный автоматический перевод дает результат более высокого качества, чем статистический подход, но перевод через нейронную сеть лучше подходит для «универсального перевода». Следует отметить, что ни один из подходов к машинному переводу сам по себе не является идеальным или универсальным инструментом для решения любой переводческой задачи [72]. Очевидным становится факт, что в каждой конкретной ситуации нужно использовать тот переводчик, который максимально для этого подходит. Наличие нейронной сети не имеет значения. Важно правильное понимание самой задачи. 

Таким образом, вероятность того, что в будущем профессия устного переводчика исчезнет маловероятна. Ведь целью переводческого процесса является создание текста на переводящем языке при максимально возможной смысловой близости исходных текстов и перевода при минимальных потерях на компонентном, структурно-грамматическом и семантическом уровнях. Одним словом, переводчик стремится достичь высокого уровня эквивалентности перевода. Однако не всегда тексты перевода и оригинала могут быть коммуникативно равноценными [73]. Только человек может почувствовать, распознать, понять и перевести стилистические, интонационные и другие мельчайшие изменения в речи говорящего во время процесса перевода. В задачу переводчика входит не только поиск эквивалентных соответствий для передачи коммуникативной установки отправителя, но и предоставление получателю необходимых пояснений, когда на пути правильного восприятия целей общения стоят межкультурные различия [74]. 
Подводя итоги по вопросу применения средств машинного и автоматизированного перевода переводчиками разных стран мира, мы можем сказать, по мере того, как совершенствуется машинный и автоматизированный перевод, становится все труднее определить границы между человеком и машиной. Необходимо отметить, что в то время как профессиональные переводчики становятся все более зависимыми от современных технологий, ситуация усугубляется возрастающей активностью любительских переводчиков, которые используют машинный перевод для распространения быстро растущего объема цифрового контента, создаваемого ежедневно на разных языках, в разных странах и для разных целей. В перспективе остается неясным, какую роль будут играть переводчики и потребители переведённого контента в глобализирующемся обществе, которое все больше зависит от технологий. Поскольку технологии перевода развиваются день ото дня, важным фактором эффективного использования этих технологий и подготовки к будущим изменениям является критический и информированный подход к пониманию того, что такие инструменты могут и не могут делать, и как пользователи должны применять их для достижения желаемого результата. Мы, основываясь на результатах своих наблюдений,  считаем необходимым обратить внимание исследователей на то, что осознание и понимание сильных и слабых сторон современных цифровых технологий и их влияния на  международную и межкультурную коммуникацию на современном этапе эволюции человечества крайне важно.
В переводческой деятельности казахстанских переводчиков средства машинного и автоматизированного перевода приобрели особую популярность в 2020 году в связи с переходом на дистанционный формат работы из-за пандемии COVID-19. Такой переход можно также объяснить значительным улучшением систем машинного перевода, прогрессом в развитии ИИ, резким повышением уровня модернизации существующих технологий перевода. 

1.3 Средства для предпереводческой подготовки к устному переводу в странах Европы и США: первые попытки организации процесса удаленного синхронного перевода на Западе
В условиях цифровизации устного перевода и растущего влияния современных цифровых технологий на процесс перевода, мы становимся свидетелями неизбежного эффекта синергии профессиональной деятельности устного переводчика и автоматизации.

Мы также являемся свидетелями влияния таких систем на работу устных переводчиков, в частности, конференц-переводчиков – профессионалов, передающих значение устного текста с одного языка на другой синхронно, при этом текст перевода генерируется ими без предварительного ознакомления с текстом оригинала. Так как конференц-переводчики работают на высоком уровне, осуществляя синхронный перевод на международных мероприятиях или встречах, им приходится работать с огромным разнообразием тем [75]. Следовательно, перед переводчиками стоит серьезная задача обеспечить высокое качество, это вызов, приобретающий важность среди устных переводчиков, участников, слушателей и ученых [76]. 

Переводчикам приходится работать с разными темами или в разных областях, где они не являются экспертами или не располагают конкретными навыками и знаниями, поэтому подготовка конференц-переводчиков к переводу является очень важным этапом [77].

Подготовка к переводу носит ключевой характер по двум причинам: она направлена на преодоление языкового и экстралингвистического разрыва между участниками конференции и переводчиками [78] и помогает снизить когнитивную нагрузку во время самого процесса перевода, поскольку переводчик в некоторой степени осведомлен еще на подготовительном этапе [79]. Соответственно, предварительная подготовка конференц-переводчика способствует поддержанию качества перевода путем обеспечения большей точности [77, c. 1-20]. Тем не менее, подготовка обычно занимает много времени, и переводчики не всегда уверены в том, что смогут эффективно выполнить поставленную перед ними задачу. Для решения данной проблемы был разработан компьютеризированный подход к подготовке к переводу, призванный помочь переводчикам рационализировать процесс [75, р. 25]. 
Всем известно, что использование компьютерных инструментов не является чем-то новым в языковой индустрии. Несмотря на то, что информационные технологии оказали больше влияния на письменный перевод, в течение последнего десятилетия на работу устных переводчиков повлияли достижения в области информатики: например, всемирная паутина с ее обилием данных обеспечила более быстрый и легкий доступ к информации [76, р. 253-256], а использование ноутбуков и планшетов позволило переводчикам просматривать свои справочные материалы и терминологию непосредственно во время синхронного перевода [80]. 

Поскольку переводчикам приходится работать с экспертами, которые полностью или частично делятся своими знаниями с другими, можно предположить, что возникающий разрыв в знаниях проявляется как минимум на двух уровнях: уровень знаний в предметной области и уровень лингвистических знаний в специализированной области [75, р. 26]. В данном случае подходы к подготовке могут расходиться, по мнению ученых. Некоторые считают, что переводчики должны быть сосредоточены на внелингвистической информации, например, им следует понять, как все работает, чтобы перевод не был лишен смысловой нагрузки. Другие отдают приоритет языковой подготовке, в частности терминологическому компоненту [81]. 

Некоторые авторы утверждают, что устные переводчики должны постоянно быть в курсе всех соответствующих тем [82], в то время как другие подчеркивают важность подготовки к конкретному совещанию на основе справочных материалов [83] или материалов конференций.

В последние годы ученые подчеркивают необходимость перехода к созданию более сложной системы знаний, которая предполагает комбинацию уровней для обеспечения более качественного воспроизведения оригинального дискурса [75, р. 26]. 

Согласно нашим наблюдениям, все подходы к подготовке переводчиков основаны на разделении процесса перевода. Подготовку к переводу в целом можно поделить на 3 этапа: до перевода, во время перевода и после перевода. Учитывая спонтанность и временные ограничения процесса перевода, приобретение знаний происходит в основном до конференции. На этапе подготовительной работы существует серьезная проблема: переводчики не знают заранее о том, какие проблемы с терминологией могут возникнуть в устном переводе [75, р. 27]. Остается только интегрировать знания, полученные на этапе подготовки, например, чтение новых документов, сданных на мероприятии, прослушивание выступлений и взаимодействие с участниками [84]. 

Безусловно, знания предметной области, информация о докладчике, ситуационный контекст повышают эффективность работы переводчика, поскольку оказывают существенное влияние на понимание. Общепринято, что для создания приемлемого воспроизведения дискурса во время устного перевода должна быть установлена не только лексическая и семантическая эквивалентность, но и функциональная эквивалентность, а это требует глубокого понимания предметной области. Переводчикам необходимо приобрести достаточные рабочие знания по соответствующей теме, так как понимание является целью перевода, а для облегчения понимания перевода необходимо не просто переводить слова, но и контекстуализировать их в специализированную систему знаний, которая является общей для всех участников общения [75, р. 27]. 
Обычно переводчики получают необходимые знания, читая тексты, связанные с темой, предпочтительно на языках оригинала и перевода. Ассоциации переводчиков как правило требуют, чтобы организаторы конференции предоставляли переводчикам документы конференции (программу, протокол предыдущего заседания, отчеты и т.д.). Зачастую подготовительный материал не предоставляется переводчикам заранее, и тут уже следует применять альтернативные подходы к поиску информации и приобретению знаний [75, р. 28]. 

Мы считаем, что в коммуникативной обстановке, где временные ограничения играют решающую роль, необходимо хорошее владение терминологией на обоих языках, потому что переводчик должен понимать устный текст оригинала для формулировки более коротких и точных предложений на языке перевода. В связи с этим, терминология делится на три основные категории: общие термины, высокочастотные термины, низкочастотные термины. К первой категории относятся термины, которые обычно применяются в одной конкретной области, даже если они не являются узкоспециализированными [75, р. 28-29]. Например, на совещании с участием финансистов могут прозвучать такие термины как financial statements, income statement, cashflow statement, balance sheet. Их перевод не должен вызывать у переводчика никаких трудностей. Вторая категория содержит термины, которые являются типичными и часто встречающимися в специализированной области. В нашем примере это могут быть такие термины как accounts receivable, accounts payable, EBITDA, net present value. Так как эти слова часто используются в финансовой среде и составляют ядро терминологии в сфере финансов, участники ожидают, что переводчик будет правильно их использовать. К третьей категории относятся низкочастотные, узкоспециализированные термины, вероятность использования которых во время совещания невелика. Поскольку нет необходимости в том, чтобы переводчики помнили наизусть такие термины, их перевод можно найти с помощью онлайн-словаря или глоссария [85]. Примерами таких терминов являются junior debt, senior debt, puttable bond, syndicated loan. 

В свете последних событий в контексте применения цифровых технологий в работе устного переводчика все большую актуальность приобретает CDIP - Corpus-Driven Interpreter Preparation. CDIP или подготовка к устному переводу по методу корпусной лингвистики – это один из современных подходов, основная идея которого состоит в том, чтобы превратить подготовительный этап в решение задачи, ориентированной на открытия переводчиком новых знаний и терминологии [86]. 

CDIP основан на идее о том, что «корпус» может стать источником потенциально бесконечного «процесса интуитивного прозрения» [87], поскольку один термин может привести к другому, в зависимости от интуиции и потребностей переводчика. При таком подходе переводчики изучают корпус, начиная со списка специализированных терминов, в реальном контексте, понимая значение и использование слов [75, р. 30]. 
CDIP подход основан на обучении на основе данных (DDL – Data Driven Learning), представленном Боултоном [88]. 
DDL обычно включает в себя предоставление большого количества аутентичных данных – электронного корпуса, и позволяет переводчикам в течение нескольких минут получить список соответствующих терминов и сборник специализированных текстов, которые можно использовать в качестве справочного материала для консультаций. CDIP обеспечивает идентификацию темы путем выбора набора узкоспециализированных терминов, предоставляет сборник моноязычных специальных текстов, посвященных теме, автоматически извлекает статистически значимую терминологию и проводит динамическое исследование текстового материала, начиная с извлечения словосочетаний и фраз, содержащих термины [75, р. 31]. 
В связи с вышесказанным, на рынке переводческих услуг появилось ПО CorpusMode – это программное обеспечение для документации, предназначенное для письменных и устных переводчиков. CorpusMode включает в себя инструмент для создания специализированных корпусов из Интернета, модуль извлечения терминологии и словосочетания и простой в использовании конкордансер для изучения текстов. Программа предлагает корпус специализированных текстов, автоматически собираемых из Интернета, список статистически значимых терминов для темы конференции, инструмент, похожий на поисковую систему, чтобы динамически исследовать корпус, перевод терминов, определения терминов.

CorpusMode был разработан в рамках InterpretBank, комплексной программы для устных переводчиков [89]. 

Процесс создания корпуса в программе прост: требуется небольшой набор терминов из определенной области знаний. Чтобы программное обеспечение не собирало несвязанные тексты, поисковые термины должны быть однозначными, узкоспециализированными и, возможно, использоваться только в определенной области. Пользователь может влиять на процедуру построения корпуса с помощью следующих параметров: количество документов, которые должны быть собраны (размер корпуса); язык документов; формат (PDF/HTML); возможность ограничить запрос конкретным доменом или Интернет-адресом (например, создать корпус, связанный с компанией). Цель программы – извлечь термины из списка одноязычных специализированных терминов и фраз, которые могут использоваться переводчиком для создания глоссария [75, р. 32].

Еще одним примером применения программ для предпереводческой подготовки является конкордансер. Конкордансер – это программа, которая выстраивает соответствующий конкорданс, собирает тексты и анализирует их, чтобы объединять отрывки текста и показывать, как слово используется в том или ином контексте. Конкордансер был разработан, чтобы предложить удобный и интуитивно понятный интерфейс, где отдается приоритет ясности и простоте над большим количеством опций (типично для конкордансеров, разработанных для лингвистов). Система запросов максимально воспроизводит поведение поисковых систем, поскольку они считаются наиболее знакомой рабочей средой для переводчиков [90]. Если входная строка представляет собой одно слово, все результаты, содержащие это слово, будут показаны среди результатов. Если входная строка состоит из двух или более слов, то выполняется так называемый поиск близости: отображаются все предложения, содержащие слова внутри определенного промежутка окна [75, р. 34]. Следует отметить, что переводчики западноевропейских стран используют данную программу в своей предпереводческой подготовке для поиска различных примеров употребления незнакомого термина в минимальном контексте или перечня всех контекстов, чтобы сфомировать концептуальный аппарат, который облегчает процесс устного перевода.
Пользователям также предлагается набор двуязычной информации, такой как перевод терминов и фраз или их определений. Они получены из источников, свободно доступных в сети (словари, энциклопедии, глоссарии). По умолчанию доступны наиболее часто используемые переводчиками источники, такие как IATE и Wikipedia. При щелчке правой кнопкой мыши по термину предоставляется список доступных источников. При выборе источника выбора появится новое окно с веб-страницей, содержащей перевод или определение [75, р. 35]. Данная программа удобна для профессиональных устных переводчиков, желающих внедрить более органичный компьютерный подход к подготовке устных переводчиков, она также может стимулировать других исследователей анализировать возникающие потребности устных переводчиков в эпоху цифровых технологий.
Что касается прочих существующих инструментов для предпереводческой подготовки, то они просты в использовании и имеют дружественный интерфейс, однако их можно использовать только на определенной платформе. 
Взять, к примеру, InterpretBank. InterpretBank – это компьютерный инструмент устного перевода для Windows и MacOS, разработанный для профессиональных переводчиков. Он помогает подготовить специализированные задания, управлять терминологией и получать доступ к ней в кабине или в пути. Благодаря искусственному интеллекту, продуманному дизайну и передовым технологиям, InterpretBank повышает поиск нужных терминов, тем самым улучшая качество перевода [91]. По мере подготовки к новым заданиям InterpretBank создает и надежно хранит специализированные глоссарии на двух или более языках. Переводчики могут использовать разработанный набор инструментов для ускорения процесса создания глоссария.
InterpretBank предлагает возможные переводы, комбинируя результаты с ранее сохраненными глоссариями, с документами и так далее, чтобы предоставить наилучший возможный опыт. У синхронных переводчиков есть возможность взять глоссарии с собой в кабину, поскольку данный инструмент эффективен для поиска терминов во время пауз или даже, при определенных обстоятельствах, во время работы микрофона. Загрузив глоссарий на сервер, переводчик может получить доступ к нему с любого устройства, даже без InterpretBank, например, с iPad или планшета на базе Andorid. Функция поиска работает быстро и надежно. 
Помимо InterpretBank многие зарубежные переводчики используют Intragloss, LookUp, The Interpreter's Wizard. Большинство этих инструментов не могут обрабатывать документы, а только глоссарии (InterpretBank, Interplex UE, LookUp, The Interpreter's Wizard), но большинство из них помогают только на этапе подготовки, и есть возможность распечатать/экспортировать созданные глоссарии для использования во время устного перевода.
Вторая группа приложений для ведения записей адресована непосредственно последовательным переводчикам и их потребностям во время устного перевода [92]. Даже сейчас устные переводчики используют ручку и бумагу для ведения записей, но все чаще они обращаются к мобильным устройствам для ведения записей или поддержки их ведения. Как и в предыдущей группе, большинство из них зависит от платформы (например, iPad – Inkeness, Android – LectureNotes и PenSupremacy, планшеты Android и iOS – My Notes). Переводчики применяют такие инструменты либо для ведения записей в электронном виде и обмена ими по электронной почте, либо для того, чтобы записывать устные слова и синхронизировать их с записями, которые пользователи пишут вручную на специальной бумаге (например, Sky Wifi Smartpen, Echo Smartpen, Livescribe). Записи заметок могут быть загружены по Bluetooth, беспроводной связи или USB, и воспроизведены. 
Конвертеры речи в текст – еще один инструмент, который может быть очень полезен для переводчиков. Вместо того чтобы делать заметки, эти инструменты автоматически транскрибируют речь в текст. В этой группе мы можем встретить как базовые инструменты, такие как Voice Dictation [93] для iOS или Voice Pro [94] для Android, которые являются примерами простых в использовании приложений для распознавания голоса, так и очень специализированные системы.
Black Box – это инструмент CAIT (инструменты автоматизированного перевода), разработанный для того, чтобы помочь переводчикам-стажерам и профессионалам работать с материалами из разных источников (тексты, аудио, видео, упражнения) и сохранять результаты для последующего просмотра. Пользователи сами решают, что им нужно делать: либо переводить аудио- или видеоклипы, либо выполнять упражнения по устному переводу, например, теневой перевод, упражнения на пересказ или аудиовизуальный перевод. Программа также позволяет пользователям редактировать и разбивать видео- и аудиозаписи для создания различных упражнений и адаптации аутентичных материалов конференции к различным уровням знаний. В обновленной версии планируется создать «полностью погружающий в реальность виртуальный конференц-центр, по аналогии с симуляторами, доступными в индустрии компьютерных игр» [95]. По словам авторов, его можно использовать в режиме онлайн (живые сессии) и офлайн (записанные учебные материалы).
К последней группе можно отнести другие вспомогательные приложения, способствующие работе переводчиков, включая конвертеры текста в речь, такие как Speak it!, Web Reader HD, Voice Dream Reader, Voxdox и Talk - Text to Voice, Verbose Text to Speech, Text 2 Speech, eSpeak и TextSpeech Pro, которые позволяют пользователям прослушивать слова, тексты, электронную почту и т.д. на нескольких языках и в разных форматах, тренировать и проверять произношение. Другие полезные для переводчиков системы – это конвертеры единиц измерения, которые переводят их (температура, расстояние, валюта, ускорение, финансы, скорость, вес/масса, среди прочих) из одной системы в другую. Иллюстративными примерами таких инструментов являются ConvertUnits [96] и OnlineConversion [97].
Таким образом, цифровые переводческие инструменты и технологии уже стали частью профессиональной жизни западных переводчиков несмотря на то, что многие воспринимают большинство современных технологических достижений нерелевантными или бесполезными. В этом контексте мы наблюдаем большой разрыв между практиками и разработчиками программного обеспечения в индустрии устного перевода. На площадках различных круглых столов озвучивались опасения по поводу негативного влияния технологий на качество устных переводов и на когнитивные усилия переводчиков. Разумеется, существуют опасения, что переводчики будут заменены технологиями.
Технологические изменения и разработки уже прокладывают путь для фундаментальных преобразований в переводческой дисциплине, хотя академические дебаты только начали затрагивать подобные изменения. До настоящего времени было недостаточно эмпирических исследований на тему фактического воздействия цифровых инструментов и технологий на устный перевод, так же, как и качественных и ориентированных на пользователя исследований в области систем автоматизированного перевода.

Начиная с 1970-х годов было принято несколько попыток испытать и внедрить системы удаленного устного перевода в дополнение к традиционному устному синхронному переводу. Удаленный синхронный перевод, другими словами, дистанционный синхронный перевод – это перевод, при котором синхронисты находятся в совершенно иной локации, чем та, в которой проводится мероприятие. Удаленный перевод начинается пользоваться большим спросом в XXI веке, хотя первые попытки организации удаленного перевода были предприняты еще в прошлом столетии. Предполагалось, что с помощью систем удаленного устного перевода удастся в значительной степени оптимизировать затраты на переводчиков, оборудование, участников, аренду помещения. Несмотря на обнадеживающие результаты таких экспериментов на протяжении всей истории устного синхронного перевода, например, в ЮНЕСКО в 1976 году, Организации Объединенных Наций в 1978, 1982 и 1987 годах, в Европейском Союзе в 1992 году, в Европарламенте в 2001 и 2005 годах [98], когда применялись технологии для передачи аудио- и видеосигналов от переводчиков и к переводчикам, два основных фактора препятствовали крупномасштабному внедрению удаленного перевода: технологические ограничения, такие как некачественная передача звука и изображения, затраты на использование спутниковой связи, и отказ самих переводчиков применять «новые технологии». Переводчики, помимо усталости и стресса, возникающих во время устного перевода, отмечали и беспокойство, и тревогу из-за невозможности получить правильное представление о ситуации и неспособности напрямую взаимодействовать с другими участниками [99]. 

За последние несколько лет мы увидели непрерывные корректировки, вносимые в процесс синхронного перевода, что связано не только с глобализацией и изменением потребностей рынка, но также с цифровизацией и чрезвычайно быстро развивающимися информационными и коммуникационными технологиями. Доступность аппаратного и программного обеспечения для динамического мониторинга и управления важными параметрами, такими как синхронизация губ, задержка, разрешение видео и частотная характеристика, а также сетевые инфраструктуры позволяют одновременно передавать видео высокого разрешения и высококачественный звук. В сочетании с новейшими технологиями видео, виртуальной реальности и дополненной реальности создается реальная возможность преодолеть существующие технологические, физиологические и психологические проблемы [99, c. 45-48]. 

Зачастую при обсуждении «удаленного перевода» многие представляют себе перевод с помощью видеоконференц связи. Следует отметить, что ВКС (видеоконференцсвязь) – это живая, визуальная связь между двумя или более людьми, живущими в разных местах с целью общения. Видеоконференцсвязь обеспечивает передачу статических изображений и устной речи между двумя точками [100]. Однако, когда речь идет о привлечении переводчиков для обеспечения понимания между участниками, говорящими на разных языках, начинает приобретать актуальность термин «удаленный перевод» [98, р. 121]. 

Можно выделить два основных вида использования телефонной и видеоконференцсвязи в контексте устного перевода. Есть так называемый «удаленный перевод», при котором для обеспечения доступа к переводчику в другой географической локации используются коммуникационные технологии, телефонная линия или канал видеоконференции, для подключения переводчика к участникам/слушателям [101]. 

В целях устранения неоднозначности чаще такие виды перевода называют «устный перевод по телефону» и «устный перевод через ВКС». Однако есть и другие сценарии, когда переводчик, слушатели и спикеры находятся в разных географических локациях. В этом случае больше применим термин «удаленный перевод» [98, р. 122], то есть устный перевод говорящего в месте, отличном от переводчика, с использованием ИКТ.

Анализируя технологические, коммуникативные, когнитивные, физиологические и психологические аспекты мы понимаем, что при смещении одного из участников процесса, говорящего, слушающего или переводчика, в другое место, оказывается значительное влияние на технологическую установку, компоненты и каналы передачи, необходимые для обеспечения связи между сторонами перевода.

Кроме того, коммуникативные аспекты, такие как вербальное и невербальное общение также меняются, поскольку жесты или выражение лица больше не могут восприниматься напрямую и должны быть переданы и воспроизведены через платформу удаленного перевода [98, р. 123]. 

Что же касается когнитивной нагрузки, она также подвергается изменениям, вызванным в результате удаленного перевода. Исследования показали, что когниция тесно связана с физиологическими процессами, происходящими в организме человека, особенно в мозгу. Соответственно, изменение акустического и визуального контента влияет на жизненно важные функциональные системы переводчиков, например, на дыхательную систему и обмен веществ, что может привести к стрессу и раннему проявлению усталости [102]. 

Следует также учитывать и широкий спектр психологических факторов в контексте удаленного устного перевода. Если во время традиционного перевода у участников коммуникативного мероприятия есть возможность использовать по меньшей мере четыре из пяти основных человеческих чувств, осязание, обоняние, зрение, слух, то при удаленном переводе возможности становятся более ограниченными. Розинер и Шлезингер посвятили свои исследования изучению стресса и производительности в удаленном переводе, а Музуракис – восприятию удаленного перевода переводчиками [98, р. 123]. 

Начиная с семидесятых годов, в связи с быстрым развитием технологий, крупные международные институты, такие как Организация Объединенных Наций и Европейский Союз, в целях оптимизации затрат начали тестировать новые решения в области устного перевода [103]. 

Один из первых экспериментов с удаленным устным переводом был проведен в 1976 году, когда ЮНЕСКО организовала свою Генеральную Ассамблею в городе Найроби. Переводчикам, однако, было предложено работать из Парижа, их подключили к столице Кении через спутниковую связь, которая обеспечивала качество аудио-видео связи, равное качеству стандартной телевизионной трансляции [104]. Переводчики не были удовлетворены своей работой и заявили, что они были более уставшими и напряженными, чем обычно [105]. 

Второй эксперимент с удаленным устным переводом был организован Организацией Объединенных Наций в 1978 году. Конференция была проведена в Буэнос-Айресе, тогда как переводчики работали и в Буэнос-Айресе, и в Нью-Йорке, принимая аудио-видео сигналы через спутниковую связь. Результаты показали, что переводчикам, работающим в Нью-Йорке, удалось достичь высокого качества устного перевода, хотя переводчики, работающие в Буэнос-Айресе, смогли добиться более высоких результатов благодаря интенсивной подготовке и знаниям о конференции [106]. 

Еще один эксперимент со спутниковой связью был проведен в Вене в 1982 году во время конференции Организации Объединенных Наций по исследованию и использованию космического пространства в мирных целях. На этой конференции переводчики также работали в Вене, но в другом здании. Коммуникация оказалась успешной, несмотря на жалобы переводчиков на повышенный стресс [107]. 

Несмотря на то, что данные эксперименты со спутниковой связью в 1970-80-е годы прошлого столетия продемонстрировали, что удаленный перевод возможен, огромные затраты и возросший уровень стресса привели к выводу, что данная технология была слишком дорогой и еще незрелой для использования [98, р. 124]. 

В связи с продолжающимся развитием ИКТ и ростом Европейского Союза возникли новые возможности для удаленного устного перевода. С начала 90-х годов Европейский Союз был главной движущей силой, направленной на создание центрального хаба, где могли бы работать переводчики [108]. 

Один из первых положительных результатов был достигнут в 1999 году во время Межведомственного совещания по языковым договоренностям, документации и публикациям, которое проводилось в Женеве, хотя перевод транслировался из Вены. Во время данного эксперимента переданные аудиосигналы в первый раз основывались на частоте, достигающей 7 кГц. Происходящее в конференц-зале в Женеве записывалось на три камеры, а снимки проецировались в Вене с использованием проекционного экрана со скоростью передачи 384 кбит/с [104, с. 21-26]. Аудитория была удовлетворена работой переводчиков, и впервые переводчики были довольны качеством передачи звука, хотя они критиковали качество видео [107, р. 9-20]. 

Два месяца спустя был организован второй эксперимент совместно с Международным союзом электросвязи и Факультетом Письменного и Устного Перевода Женевского Университета. Для эксперимента были установлены две французские кабины: одна в конференц-зале и вторая в удаленном месте. В этом случае аудиосигнал был закодирован в формате mp3, а видеосигнал передавался со скоростью 382 кбит/с [99, р. 45-50]. Аудитория поочередно получала сигнал от местного и удаленного стенда и была довольна результатами. Переводчики, с другой стороны, воспринимали физическое расстояние до конференц-зала как негативное и чувствовали, что теряют контроль над ситуацией. Интересно, что образцы слюны были взяты из обеих кабин до и после конференции; вопреки утверждениям переводчиков, уровень гормонов стресса не изменился в обоих случаях. 

Организация Объединенных Наций провела в 2001 году в Нью-Йорке новый эксперимент, в ходе которого были испытаны цифровая сеть с интегрированными услугами и спутниковая связь. Конференция была записана с использованием трех камер, а перед стендами были установлены 42- и 25-дюймовые плазменные экраны. С помощью этого эксперимента ООН изложил следующие минимальные требования для удаленного устного перевода: Звук 14 кГц (требуется 128 кбит/с) для передачи звука вне зоны досягаемости в кабины (14 кГц) и звук 10 кГц (при 64 кбит/с) для отправки перевода обратно (10 кГц) [99, р. 45-50]. 

Два новых исследования были проведены в 2001 и 2005 годах в Европейском Парламенте для проверки связи через оптический канал [98, р. 125]. Результаты первого эксперимента показали, что переводчики были удовлетворены качеством звука и видео. Однако они подвергли критике выбор фотографий и тот факт, что у них не было полного представления о конференц-зале. Более того, они заявили, что чувствовали себя некомфортно и что удаленный перевод в целом был более утомительным [109]. Второй эксперимент, который длился более недели, принес аналогичные результаты: переводчики были довольны качеством звука и видео, хотя полное представление об аудитории отсутствовало. Более того, они чувствовали себя отчужденными и изолированными от конференции. Экраны вызывали жжение в глазах, головные боли, снижение концентрации внимания, повышение напряжения и усталости. Переводчики также заявили, что их производительность была хуже при работе удаленно. Медицинские осмотры, однако, не выявили признаков повышенного стресса, и оценка эффективности подтвердила, что качество удаленной работы переводчиков было несколько ниже, но этого недостаточно для достижения статистической значимости [110]. 

Как уже было отмечено, удаленный перевод представляет особый вид перевода, охватывающий множество сценариев, при которых слушатели и спикеры находятся в одной географической локации, а переводчик - в другой, связь при этом обеспечивается информационными и коммуникационными технологиями. Дистанционное участие переводчика создает несколько осложнений, например, отсутствие прямого обзора конференц-зала и аудитории. Чтобы дать переводчикам возможность работать адекватно и предоставлять качественные услуги, необходимо выполнить некоторые технические требования. По результатам первых экспериментов с удаленным переводом был разработан Кодекс использования новых технологий в устном переводе конференций, опубликованный Международной ассоциацией переводчиков конференций в 2000 году вместе с Европейским Парламентом, Европейским Судом и Всемирной Таможенной Организацией [111]. Международная ассоциация переводчиков конференций заявляет, что условия работы переводчиков на удаленных участках должны соответствовать требованиям, установленным в стандартах ISO 2603 и 4043 (издания 1998 года, отменены в 2016 году и заменены новым набором стандартов ISO 2603, 4043, 20108 и 20109) которые определяют условия работы переводчиков в мобильных и постоянных кабинах [98, р. 128]. 

В основном требования связаны с сохранением частоты на уровне 125 Гц и 12500: переводчики должны получать изображения с высоким разрешением спикера и других участников и работать не более двух часов в день [112]. 

Более подробное исследование по заказу Европейской Комиссии в 2010 году было проведено Институтом Фраунгофера для оценки минимальных требований к качеству видео и звука для синхронного перевода. В ходе исследования переводчикам конференции было предложено оценить различные аудио- и видеосигналы, чтобы оценить влияние качества передачи на их производительность [98, р. 129]. Переводчики отмечали частоту передачи в 125 Гц, качество видео не менее 1280×720, синхронизацию аудио и видео дорожек.
Работа Института Фраунгофера использовалась в качестве отправной точки для разработки новых стандартов ISO 20109 «Синхронный перевод – Оборудование – Требования» и 20108 «Синхронный перевод – единство и передача звука и изображения – Требования». 

Сам эксперимент проводился в Дюссельдорфе в сотрудничестве с PC Professional Conference System GmbH. Этот эксперимент был направлен на тестирование трех различных сценариев с применением системы удаленного перевода: с использованием 65-дюймового экрана с функцией «картинка в картинке»; с помощью камеры, управляемой переводчиком дистанционно; с использованием 360-градусной камеры и очков виртуальной реальности. 

Перед переводчиками стояла задача перевести синхронно один и тот же текст. Два спикера выступали в общей сложности около 10 минут при каждом из сценариев. Диалог не был подготовлен, а скорее импровизирован. Единственное правило заключалось в том, что первые минуты выступления должны быть неформальными, а последние – более техническими. 

Переводчики не могли заранее ознакомиться с текстом, более того, поскольку переводчики имели прямой контроль над передаваемыми видеосигналами, намеренно были выбраны два спикера, чтобы заставить переводчиков настраивать видео сеансы. Диалог велся на немецком языке, и каждый из двух переводчиков переводил со своего А на язык В. Поскольку продолжительность каждого диалога составляла всего десять минут, и между сценариями планировались паузы, каждый переводчик работал один в кабинке, в то время как другой ждал в отдельной комнате, чтобы гарантировать равные условия [98, р. 130-131]. 

После эксперимента переводчикам было предложено заполнить анкету для оценки различных параметров и технологических установок. Анкета состояла из 28 вопросов, разделенных на две части: первая - более общая часть, предназначенная для составления профиля предметов с вопросами об их возрасте, опыте, сочетании языков и о том, имеют ли они уже опыт удаленного перевода, и затем второй, более конкретный, в котором для каждого сценария переводчикам предлагалось обобщить свое личное мнение об этих новых решениях. Например, их спросили, могут ли они управлять дополнительными устройствами, чувствовали ли они, что должны были приложить дополнительные усилия, и были ли эти новые решения хуже или лучше. Более того, для каждого сценария им было предложено оценить качество передачи видео по шкале от 1 (самый плохой) до 5 (лучший), поделиться личным мнением, комментарием или критикой [98, р. 130-131]. 

Оба участника эксперимента были профессиональными конференц-переводчиками с опытом перевода от 51 до 100 дней в году. Несмотря на это, оба переводчика отметили полное отсутствие опыта удаленного синхронного перевода. Основной целью этого экспериментального исследования было испытание новых технологий на практике. Следует отметить применение переводчиками очков виртуальной реальности: по этому поводу сложились разные мнения. Первый переводчик посчитал, что очки являются интересной альтернативой монитору, хотя их не очень удобно носить в течение более длительного периода времени. Второй переводчик не был доволен ввиду утомляемости глаз, поскольку он носил очки [98, р. 130-131]. 

Эксперимент также позволяет предположить, что отсутствие прямого обзора говорящего во время перевода может быть компенсировано, по крайней мере, до определенной степени, использованием технологий, которые позволяют переводчику контролировать видеовход, если они чувствуют необходимость обработки невербальных элементов контента, созданного спикерами. Тем не менее, одномерный экран, воспроизводящий одно или несколько изображений, всегда уменьшит возможности восприятия снимка, снятого камерами. Такие очки, как, например, HolsoLens от Microsoft, позволяют проецировать изображения в поле зрения переводчиков, когда они могут видеть и контролировать реальные аппаратные компоненты, необходимые для предоставления услуги перевода. Любое программное приложение, используемое для управления документами и знаниями, может быть перемещено из реального мира в виртуальный мир, проецируя в поле зрения только изображение соответствующего интерфейса и позволяя переводчику виртуально управлять приложением. Следовательно, эргономические аспекты, такие как вес и удобство ношения устройства, когнитивные аспекты, такие как реальная или предполагаемая дополнительная нагрузка и, конечно же, соответствие техническим параметрам удаленного перевода должны быть изучены с точки зрения удобства использования и осуществимости [98, р. 132]. 

Следовательно, если есть потребность в обеспечении синхронного перевода на более чем 3 языка, самым приемлемым решением станет создание центра перевода со всеми необходимыми условиями для работы переводчиков: наличие традиционных ISO-кабин или удобное изолированное рабочее пространство, оснащенное самым современным оборудованием для цифрового перевода, выделенными Интернет-соединениями с высокой пропускной способностью, контролируемыми условиями окружающей среды с активным регулированием подачи воздуха и уровней углекислого газа. Переводчики должны иметь возможность обращаться за помощью к техническому специалисту в случае технических проблем.
Таким образом, можно с уверенностью сказать, что  переводчики испытывают повышенный психологический стресс при работе вне зала заседаний, главным образом, 

– из-за отсутствия контроля над ситуацией, 
– из-за остутствия взаимодействия с коллегами, работающими в одной и той кабине для устного перевода, или в разных кабинах на многоязычных конференциях.  
Уровень тревоги, связанный с процессом перевода, гораздо ниже, если есть, хоть иногда очень ограниченная, возможность разговаривать со спикерами и аудиторией до конференции или во время перерывов. Это общение сказывается на качестве самого перевода. 
Несмотря на вышеназванные психологические особенности в работе устного переводчика новой формации, в настоящее время в западноевропейских странах и США практикующие устные переводчики в той или иной степени прибегают к использованию различных программ и средств в своей предпереводческой подготовке, а проведенные в ХХ веке эксперименты различных международных организаций заложили основу для дальнейшего совершенствования систем для удаленного устного перевода. Вышеперечисленные процессы вполне можно расценивать как первые наглядные примеры синергии профессиональной деятельности переводчика и автоматизации. 
1.4 Цифровизация устного перевода в Казахстане: влияние программы «Цифровой Казахстан» на переводческую деятельность

Каждая профессия проходит проверку на соответствие современным реалиям, и мы наблюдаем это на протяжении всей истории человечества. Подобная проверка позволяет дать оценку уровню трансформации базы знаний и технических средств в разных сферах профессиональной деятельности, что неизбежно при переходе в «новую эпоху». Одной из таких «проверок» была индустриальная революция, которая всецело модернизировала производство. В XXI веке мы стали свидетелями масштабной глобальной модернизации всех отраслей экономики, называемой «цифровизация». Определение данного термина вне контекста звучит следующим образом: «цифровизация – это переход с аналоговой формы передачи информации на цифровую». В рамках рассматриваемой темы мы предлагаем следующее определение: «повсеместное внедрение цифровых технологий в разные сферы жизни». Такие технологии привнесли кардинальные изменения и в переводческую деятельность. Благодаря этим изменениям в профессии может быть достигнут значительный прорыв, как теоретический, так и практический. Создание баз переводческой памяти, выравнивание текстов, управление терминологией, проверка правописания, осуществление поиска слов, выполнение машинного перевода стало доступным благодаря глубокой цифровизации процессов. Кроме того, цифровые площадки такие как LinkedIn, Coursera, YouTube и др., способствуют формированию культуры взаимного обучения и обмена опытом, а также повышают доступность образования. Происходящие изменения в практике перевода в условиях цифрового мира затрагивают многие аспекты профессионального перевода.

Поскольку современный период характеризуется множеством беспрецедентных вызовов обществу, технологические изменения, связанные с переходом общества к цифровой эпохе, носят революционный характер и затрагивают все стороны общественной жизни. В связи с этим меняются виды профессиональной деятельности, искусства, образовательной сферы, и особенно уязвимой оказывается область коммуникации, в частности, межкультурной и межъязыковой [113].
В 2017 году следуя мировой передовой практике Правительство Казахстана приняло государственную программу «Цифровой Казахстан». Основанием для разработки этой программы послужило Послание Первого Президента Республики Казахстан «Третья модернизация Казахстана: глобальная конкурентоспособность» от 31 января 2017 года. Государственным органом, ответственным за реализацию программы, стало министерство информации и коммуникаций Республики Казахстан. Принятие программы «Цифровой Казахстан» во многом определяет цели и траекторию развития страны в эпоху цифровых технологий. Целью программы стало ускорение темпов развития экономики республики и улучшение качества жизни населения за счет использования цифровых технологий, а также создание условий для перехода экономики Казахстана на принципиально новую траекторию развития, обеспечивающую создание цифровой экономики будущего [114].

Достижение поставленной цели подразумевает движение по двум основным векторам развития: цифровизация существующей экономики и создание цифровой индустрии будущего. Помимо векторов развития существует пять направлений реализации Программы, а именно цифровизация отраслей экономики, переход на цифровое государство, реализация цифрового Шелкового пути, развитие человеческого капитала и создание инновационной экосистемы. Данные направления имеют разный потенциал воздействия на профессиональную переводческую деятельность. Рассмотрим некоторые из них. Реализация цифрового Шелкового пути представляет собой направление развития высокоскоростной и защищенной инфраструктуры передачи, хранения и обработки данных. Интеграция Казахстана в мировое сообщество, политика открытых границ и доступность высокоскоростного интернета в сельской местности значительно ускорят процесс интеграции населения в международное информационное пространство и повысят актуальность английского языка в стране, а вместе с ним востребованность в качественном устном и письменном переводе. Решительность и четкая последовательность реализации государственной программы «Цифровой Казахстан» отражены в ее плане мероприятий. Так по вышеуказанному вопросу правительством запланированы следующие шаги: реализация проекта «Обеспечение широкополосным доступом к Интернету сельские населенные пункты РК»; сотрудничество и обмен опытом с соседними странами по вопросам транзита трафика по направлению Европа-Азия; расширение приграничных стыков с зарубежными операторами связи в направлениях России, Китая и Центральной Азии [115].
Цифровые преобразования в отраслях экономики подразумевают трансформацию традиционных отраслей экономики Казахстана с использованием прорывных технологий и возможностей, которые повысят производительность труда и капитализацию [114].
Президент Республики Казахстан Касым-Жомарт Токаев, в свою очередь, отметил, что цифровизация направлена на серьезные преобразования общественной жизни. Применение технологий «Big Data», алгоритмов искусственного интеллекта позволит создавать базы данных с более высоким уровнем достоверности, выводить из разрозненных сведений более целостную и объективную картину [116]. 

Соответственно, перед Правительством был поставлен ряд задач:
Во-первых, осуществить запуск «Smart Data Ukimet». Это необходимо для того, чтобы добиться понимания среди простых пользователей того, как получать цифровые государственные услуги.

Во-вторых, перевести весь документооборот в электронный формат. Бумажные версии документов запрещаются.

В-третьих, активизировать работу по устранению цифрового неравенства, что подразумевает и социальное неравенство.  

В-четвертых, подготовить инфраструктуру к растущему объему данных, обеспечить сельские местности высокоскоростным интернетом [116].

Работа в данном направлении подразумевает локализацию соответствующих международных практик и обучение отечественных специалистов, что невозможно без обеспечения профессионального межъязыкового посредничества. В данном случае мы говорим не только о повышении спроса на данные услуги, но и о совершенствовании практики перевода и современной терминологии с мировых языков на казахский язык. 

Цифровизация станет катализатором развития казахского языка, расширения его словарной базы и становления терминологической целостности, что значительно повысит его гибкость и утилитарность. За продвижение в этом направлении отвечают следующие мероприятия: организация выставок и форумов по вопросам продвижения ИТ компаний, применяющих свободное программное обеспечение; продвижение производителей ИКТ продуктов по обеспечению экспортоориентированности решений; сотрудничество с международными организациями и иностранными юридическими лицами для стимулирования развития отрасли информационно-коммуникационных технологий в стране [115]. 

Поскольку передовые технологии будут импортироваться и адаптироваться, по крайней мере на начальном этапе, цифровая модернизация Казахстана создаст большой спрос на рынке переводческих услуг. Однако, цифровизация сможет сама удовлетворить такой спрос, предложив системы по автоматизации процесса перевода на подобии Google Translate, SmartCat, Trados и др. 

Оптимизация человеческих ресурсов может стать толчком для развития отечественных платформ видеоудалённого перевода, аналогичных продуктам Purple и Certified Languages International [117]. Это позволит отчасти удовлетворить потребности рынка, без необходимости физического перемещения специалистов.

В процессах цифровизации в Казахстане важную роль играет ИИ, который способен имитировать человеческое поведение для выполнения определенных задач и постепенно обучаться, используя полученную информацию. Поскольку возможности машинного и автоматизированного переводов связаны с ИИ, по мнению Н.К. Гарбовского было бы наивным предполагать, что взаимодействие человека и ИИ затрагивает только технологические процессы межкультурной и межъязыковой коммуникации, равно как и то, что развитию, эволюции подвержен только ИИ. Когнитивные способности человека в системе межкультурной коммуникации, постоянно взаимодействующего с искусственным интеллектом, также не остаются неизменными [113, с. 3-15]. 

Чтобы идти в ногу с последними тенденциями в области ИТ, казахстанские предприятия начинают внедрять технологии в области подбора персонала, маркетинга и производства. Массовый переход в цифровое онлайн-пространство оказывает влияние и на профессиональную деятельность переводчика в стране. В работе устного переводчика наблюдается огромное количество нововведений. Вместо привычных бумажных словарей, блокнотов и ручек, мы все чаще пользуемся электронными словарями и онлайн-глоссариями, установленными на смартфон, или же смарт-ручками, упрощающими универсальную переводческую скоропись. 
Как мы видим, есть ряд экономических причин для перехода к системе удаленного перевода при проведении мероприятий разного масштаба, особенно в условия карантина и режима ЧП в Казахстане. Тем не менее по нашим наблюдениям для создания благоприятных рабочих условий конференц-переводчикам, во-первых, нужно обеспечить качественное интернет-подключение для передачи изображений и видео высокого разрешения. Следует обратить внимание и на оборудование помещения, рабочего пространства переводчика с учетом изоляции и вентиляции по время процесса перевода. При работе из дома нужно позаботиться о высокоскоростном Интернет-соединении, защите данных и конфиденциальности. 

Таким образом, глобальные процессы цифровизации в Казахстане оказывают как прямое, так и косвенное влияние на профессиональную переводческую деятельность. К непосредственному воздействую можно отнести модернизацию материально-технической базы, а именно создание современных средств автоматизированного перевода и использование информационно-коммуникационных технологий. Глубокое внедрение цифровых технологий позволит оптимизировать процесс перевода и повысить его качество. 

Косвенное воздействие может осуществляться сразу по двум направлениям. Первое затрагивает повышение профессиональной компетенции посредством обмена опытом и онлайн обучения, благодаря распространению цифровых площадок таких как LinkedIn, Lynda, Edex и т.д. Такие платформы дают возможность для совершенствования теории и практики перевода с казахского и на казахский язык, через коллективное обсуждение и обмен знаниями. 

Второе же относится к расширению ресурсной базы казахского языка. Процесс пополнения понятийного аппарата через поиск внутренних ресурсов и через механизмы заимствования новых терминов, будет и дальше набирать обороты. Повышение гибкости, утилитарности и смысловой плотности языка будет способствовать дальнейшему развитию теории и практики перевода. Пока что переводчикам и языковедам следует работать над наращиванием корпуса казахского языка, так как в уже имеющихся тезаурусах и словарях недостаточно слов и оборотов, синтаксических конструкций, которые можно было бы перевести на иностранный язык.

Анализ текущей ситуации с удаленным устным переводом в Казахстане показывает, что следует активно интегрировать тезаурузы и словари казахского языка в переводческие программы и платформы для удаленного синхронного перевода и системы автоматического распознавания речи. Думаем, что для филологов, деятельность которых связана с изучением казахского языка, литературы и культуры, цифровизация устного перевода предоставляет необъятное поле деятельности, так как очень важным на современном этапе  является формирование корпуса казахского языка для использования в переводческих программах. 

По нашим наблюдениям, еще одним фактором, который задаст новый вектор развитию казахского языка и ускорит процесс цифровизации, станет переход казахского алфавита на латиницу до 2025 года [118]. 
Следовательно, мы может прийти к выводу о том, латинизация, как и цифровизация, нацелена на интеграцию Казахстана в мировое сообщество. Использование латинской графики может активизировать процесс заимствования новых слов, а именно повышение смысловой плотности языка и расширение его понятийного аппарата. Последнее играет немаловажную роль в переводе при поиске соответствий. Благодаря влиянию латинизация, цифровизация устного перевода в Казахстане приобретает все более быстрый и масштабный характер, тем самым оказывая непосредственное влияние на все сферы, включая и устный перевод.

Новым трендом в цифровизации устного перевода в Казахстане стало использование планшетов. Переводчики используют планшеты для ведения записей или поиска актуальной информации в глоссариях и онлайн-словарях. В целом, первое упоминание в литературе об использовании планшетов для ведения записей относится к 2014 году. В статье «Устный перевод с помощью технологий» Корпас Пастор и Дуран Муньес рассказали о создании глоссариев и инструментах управления знаниями, использовании диктофонов для обучения переводчиков и приложениях для ведения заметок. Хотя в статье не было представлено эмпирических данных, в ней отмечалось, что «все больше переводчиков обращаются к мобильным устройствам для ведения заметок» [119], и предлагалось несколько приложений, которые, по мнению авторов, могут оказаться полезными для ведения заметок. С тех пор в нескольких эмпирических исследованиях, посвященных устному переводу с помощью планшетов, рассматривалось, как планшеты используются практикующими переводчиками для синхронного перевода и подготовки к нему и для последовательного перевода [120]. В своем исследовании Goldsmith & Holley обнаружили, что функциональные возможности, предлагаемые планшетом для устного последовательного перевода, могут превосходить функциональные возможности, предлагаемые ручкой и бумагой [120, р. 5]. Более того, респонденты сообщили, что во многих контекстах и условиях устный перевод с помощью планшета равен или превосходит устный перевод с помощью ручки и бумаги, и что переводчики ценят дополнительные возможности, которые дает использование планшета для устного перевода. Несмотря на то, что устный перевод с помощью планшетов в целом хорошо воспринимается в большинстве ситуаций, существуют некоторые сомнения, и ряд факторов иногда заставляет практиков выбирать ручку и бумагу вместо планшета [120, р. 5].
В выводах своего исследования Goldsmith & Holley представили списки функций, которые опрошенные ими переводчики-первопроходцы сочли важными в своей практике. В статье Goldsmith (готовится к публикации) обобщены эти результаты, а в главе Drechsel & Goldsmith (готовится к публикации) рассматриваются такие вопросы, как когнитивная нагрузка при устном переводе с планшетов, плюсы и минусы использования планшетов для подготовки конференций и синхронного перевода, и приводятся аргументы в пользу того, что планшеты должны быть включены в программы подготовки переводчиков.
В недавнем экспериментальном исследовании анализировалось влияние обучения на приобретение навыков устного перевода с планшетов. В течение четырех 40-минутных занятий восемь студентов-переводчиков, не имеющих высшего образования, обучались использованию планшетов для последовательного устного перевода [120, р. 8]. В ходе каждого занятия участники делали записи последовательного перевода на планшете и записывали свое исполнение этих речей. Протоколы размышлений вслух выявили такие проблемы, как необходимость ознакомления с программным обеспечением для ведения записей и опыт воспроизведения речи по цифровым записям. Анкета выявила преимущества, схожие с теми, что были представлены в работе Goldsmith & Holley (2015), хотя участники неоднозначно отнеслись к тому, что планшеты превосходят ручку и бумагу в плане ведения заметок, возможно, из-за их ограниченного опыта устного перевода с планшетов. В самой новой части исследования четыре участника расшифровали свои записи и выявили пропуски, ошибки и неправильное использование лексики. Результаты показали, что эффективность устного перевода с планшета улучшилась после обучения.
В соответствующих исследованиях также изучался «синхронный последовательный перевод», который предполагает запись речи, которая обычно звучит в последовательном режиме, воспроизведение ее в наушниках и синхронный перевод; при необходимости воспроизведение может быть замедлено, например, для особенно трудных отрывков. Ученые обнаружили, что такой подход привел к улучшению работы переводчика, что проявилось в «более плавной передаче, более близком соответствии источника и цели» [121], большей точности, меньшем количестве явлений нерешительности, большей уверенности переводчика и более полной передаче [45, р. 39-44]. Другие исследования показали, что цифровые ручки можно использовать для обучения начинающих устных переводчиков: воспроизведение записей процесса конспектирования способствует развитию метакогниции, позволяя студентам выявить пробелы в своей технике и разработать индивидуальные стратегии для их устранения [45, р. 39-44]. Последние технические разработки также позволяют переводчикам использовать планшет и стилус для синхронного последовательного перевода.
Общие результаты показывают, что устные переводчики ищут планшеты, приложения для ведения записей и стилусы, которые надежны, долговечны и удобны в использовании, обеспечивают плавное письмо и позволяют получать четкие, легко читаемые записи. Другие характеристики несколько менее важны; стоимость постоянно была среди наименее важных характеристик, что указывает на то, что переводчики, возможно, готовы инвестировать в инструменты, необходимые для профессиональной работы. Казахстанские переводчики, хоть и с некоторым отставанием, также демонстрируют успешное использование планшетов на практике. В частности, устные переводчики, работающие в последовательном режиме, чаще всего используют iPad Pro и планшеты различных форм-факторов; стилусы первых производителей - особенно Apple Pencil - являются их любимыми стилусами. Так называемые планшетные переводчики используют различные приложения для ведения заметок и поддержки своей практики последовательного перевода, хотя самым популярным приложением для ведения заметок, используемым респондентами в данном исследовании, является Notability. Приложения для аннотирования документов, словари и глоссарии чаще всего использовались наряду с приложениями для ведения заметок в целях многозадачности.
Подводя итоги по вопросу влияния программы «Цифровой Казахстан» на переводческую деятельность, можно сказать, что вышеприведенные примеры наглядно демонстрируют влияние цифровых технологий на деятельность переводчиков. Применение казахстанскими переводчиками новых информационных технологий в устном переводе демонстрирует конструктивное и креативное взаимодействие, эффект от которого превосходит суммарное действие поодиночке всех его сторон. В переводческой деятельности, как мы видим, синергия приводит к более эффективному и качественному осуществлению перевода в короткий срок, что уже в свою очередь ведет к повышению прибыли переводческих компаний. Мы можем сделать вывод о том, что для создания благоприятных рабочих условий необходимо обеспечить качественное Интернет-подключение и обратить внимание на оснащение рабочего пространства переводчика. Для достижения всего вышеперечисленного необходима разработка технологических решений на совершенного новом уровне. Глобальные процессы цифровизации в Казахстане оказывают как прямое, так и косвенное влияние на профессиональную переводческую деятельность. Интенсивное внедрение цифровых технологий позволит оптимизировать процесс перевода и повысить его качество.

Выводы по 1-му разделу
Подводя некоторые итоги, мы можем констатировать следующее. Постиндустриальное развитие современного мирового сообщества столкнулось с интенсивной интеграцией инновационных цифровых технологий во все сферы жизни человечества. Данное явление мы наблюдаем и в профессиональной деятельности переводчиков второй половины XX – начала XXI веков. 
Очевидные признаки нового технологического прорыва в устном переводе прослеживаются на примере цифровизации устного перевода в разных странах мира. Однако следует отметить, что научных исследований и дискуссий, посвященных фактическим последствиям цифровизации устного перевода как в краткосрочной, так и в долгосрочной перспективе, еще пока недостаточно. Безусловно, цифровые технологии способствуют повышению эффективности деятельности переводчиков. В социуме появилось осознание необходимости выявления сильных и слабых сторон современных цифровых технологий, определения степень их влияния на коммуникацию между разными странами и народами. 
В переводческой деятельности казахстанских переводчиков средства машинного и автоматизированного перевода приобрели особую актуальность в 2020 году в связи с переходом на дистанционный формат работы из-за пандемии COVID-19.  Такой переход объясняется значительным улучшением систем машинного перевода, прогрессом в развитии ИИ, резким ростом уровня модернизации существующих технологий перевода. Внедрение цифровых технологий в переводческую деятельность влечёт за собой повышенный уровень психологического стресса, который переводчики испытывают при работе вне зала заседаний. Применение переводчиками разных стран мира различных переводческих инновационных программ и специальных средств в своей предпереводческой подготовке является наглядным примером синергии профессиональной деятельности переводчика и автоматизации, а проведенные в ХХ веке эксперименты различных международных организаций можно расценивать как основу для дальнейшего создания систем для удаленного устного перевода. На основе проведённого нами аналитического обзора работы устных переводчиков западноевропейских стран, США и Казахстана в условиях удалённого устного перевода мы можем сделать вывод, что синергия профессиональной деятельности переводчика и автоматизации приводит к более эффективному и качественному осуществлению перевода в максимально короткий срок. Основываясь на теоретических и практических данных о работе современных устных переводчиков, приведённых выше, мы хотим подчеркнуть, что для усиления эффекта синергии в исследуемом нами случае необходима продуманная эргономика труда устного переводчика: создание благоприятных рабочих условий для переводчика,  обеспечение качественного высокоскоростного Интернет-подключения и  технологичное оснащение рабочего пространства переводчика. Разработка технологических решений должна осуществляться на совершенного новом уровне, поскольку глобальные процессы цифровизации в Казахстане оказывают как прямое, так и косвенное влияние на профессиональную переводческую деятельность.

2 УДАЛЕННЫЙ УСТНЫЙ ПЕРЕВОД В СОВРЕМЕННОМ КАЗАХСТАНЕ 

2.1 Цифровизация устного перевода в Казахстане в процессе использования онлайн-платформ для удаленного устного перевода

Пандемия COVID-19 и продиктованные ею карантинные условия жизни и деятельности людей во всех странах мира привели к кардинальным изменениям во сферах жизни человечества. Переводческая деятельность также столкнулась со множеством проблем психологического, технологического, экономического характера. Казахстанские переводчики, деятельность которых связана с устным переводом, также были вынуждены решать задачи, связанные с новыми реалиями в своей работе. 
В связи с этим в своём исследовании в ходе анализа различных переводческих платформ и технологий нами были использованы материалы с 2020 по 2022 годы, полученные эмпирическим путем в процессе изучения различных аспектов и текущих трендов в области удаленного синхронного переводе (RSI). Мы отмечаем, что именно в этот период эффект синергии профессиональной деятельности переводчика и автоматизации максимально полно проявил себя в работе устных переводчиков, которые стали работать удалённо.

Как уже было отмечено в предыдущей главе, в процессе RSI мы наблюдаем эффект синергии, который мы понимаем как усиливающий эффект взаимодействия двух или более факторов, характеризующийся тем, что совместное действие этих факторов существенно превосходит простую сумму действий каждого из указанных факторов. В устном переводе эффект синергии проявляется в том, что перевод осуществляется максимально быстро и качественно, перевод содержания осуществляется с минимальными погрешностями и опущениями при переводе выступлений на незнакомую тематику. При этом необходимо учитывать то, что сам процесс удаленного устного перевода  осложняется такими условиями как быстрый темп речи говорящего, речевые особенности говорящего, посторонние шумы, звуки собственного голоса переводчика и другими особенностями, возникающими в процессе устного перевода. 

Модернизация цифровых ресурсов и программ, которые облегчают переводческую задачу устному переводчику, работающему в условиях удаленного перевода при его предпереводческой подготовке к заданной теме, также способствует возникновению эффекта синергии. Сам по себе устный перевод – это чрезвычайно напряженная работа, так как много сил уходит на декодирование, запоминание и кодирование сообщения. Устные переводчики, как и письменные переводчики и другие специалисты в области языка, должны пользоваться преимуществами развития технологий и, таким образом, значительно улучшают условия своего труда. 
Традиционный устный перевод можно схематически представить в виде линейной модели, в которой коммуникация начинается с говорящего на исходном языке, который делится информацией с аудиторией через переводчика. В данной модели качество перевода и достижение коммуникативного эффекта в большей степени зависит от самого переводчика.

Схематически традиционный устный перевод можно представить следующим образом (рисунок 1).
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Рисунок 1 – Традиционная модель устного перевода

Современный удаленный устный перевод представляет собой более сложный процесс (рисунок 2). 
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Рисунок 2 – Современная модель удаленного устного перевода

В отличие от традиционной линейной модели устного перевода, устный удалённый перевод является более сложным с точки зрения взимосвязей между структурными компонентами этого процесса. Устный удалённый перевод – это комплексное явление, которое включает в себя не только говорящего на исходном языке, говорящего на языке перевода и самого переводчика. Сюда входят множество современных цифровых платформ и технологий, которые применяются в равной степени всеми тремя сторонами процесса. В данном контексте перевод можно сравнить с командным видом спорта, в котором важен вклад каждого члена команды: все работают совместно для достижения взаимопонимания и коммуникативного эффекта посредством применения современных инструментов, а именно технологий машинного и автоматизированного перевода, цифровых устройств и облачных платформ.

Существует множество возможных сценариев устного перевода, поэтому любые технологические инструменты, разрабатываемые для устных переводчиков, должны это учитывать. Устный перевод требует быстрой реакции, и разработка языковых технологий для устных переводчиков не смогла решить проблему эффективности перевода. Хотя большинство существующих инструментов помогают устным переводчикам на этапе подготовки, в частности, в управлении терминологией и создании глоссариев, эти инструменты не используются во время устного перевода. Насколько нам известно, система, объединяющая набор инструментов для устного перевода, еще не разработана. Вообще технологии не ставят перед собой задачу заменить человека-переводчика, поскольку он является важной частью многоязычной коммуникации, особенно в прояснении двусмысленностей, предотвращении неточного произношения и улучшении результатов, чтобы гарантировать успешное понимание. Тем не менее, многие из них направлены на максимальную автоматизацию их задач, улучшение условий их работы и ускорение реакции. В рамках данного исследования мы поставили такую задачу как изучение существующих технологий и выработка рекомендаций для того, чтобы улучшить существующие инструменты и разработать технологии следующего поколения для удовлетворения потребностей переводчиков. 

 Поскольку синхронный перевод является одним из самых сложных видов деятельности, который может выполнять человеческий мозг, он включает различные задачи, которые должны выполняться практически одновременно, с высокой степенью потенциальной интерференции. Слушать слова, произносимые говорящим, анализировать сообщение, которое он хочет передать, хранить информацию в кратковременной памяти, извлекать лингвистическую и экстралингвистическую информацию, необходимую для передачи сообщения на другом языке, произносить сообщение и следить за своим исполнением, одновременно слушая и анализируя следующую часть текста для перевода - все это требует больших когнитивных ресурсов.
С началом пандемии традиционный формат синхронного перевода сильно преобразился. После небольшого периода застоя в марте 2020 года, разработчики программных обеспечений стремительно интегрировали в свои облачные платформы функцию синхронного перевода, тогда как имеющиеся переводческие платформы были модернизированы и доработаны в ускоренном темпе для того, чтобы у переводчиков была возможность выполнять устный перевод в удаленном формате. Казахстанский рынок перевода не стал исключением. Среди самых популярных платформ удаленного синхронного перевода (RSI), которым с середины 2020 года и по настоящее время пользуются переводчики, являются KUDO, Speakus, Teams, Webex, Interprefy и Zoom. Ниже приведено подробное описание каждой их платформ с учетом их преимуществ и недостатков.

Самой дорогостоящей, но самой удобной платформой можно назвать KUDO. KUDO имеет относительно долгую по сравнению с другими платформами и насыщенную историю создания. В январе 2017 года после почти 20 лет предоставления высококлассного оборудования и традиционной языковой поддержки по всему миру Фардад Забетян основывает компанию KUDO, чтобы предложить первоклассные языковые услуги за пределами помещения [122]. В июле 2017 года издается бета-версия KUDO v1.0 – она выходит на рынок с HD-аудио, видео и полным языковым переводом на месте и удаленно. Затем происходит открытие первой студии KUDO в США вслед за студиями в Канаде, Чили и Мексике. KUDO вводит онлайн программу адаптации пользователя Interpreter Journey и удваивает число переводчиков по всему миру [122]. Далее KUDO выпускает еще шесть новых версий, расширяется в Европе и открывает еще восемь студий по всему миру, укрепляет свои лидерские позиции и стабильно расширяет клиентскую базу и штат лингвистов. Теперь платформа готова к работе в Китае и начинает свой рост в Азии. Развитие сосредоточено на помощи искусственного интеллекта, доступности и интеграции с другими платформами для веб-конференций [122]. В KUDO можно включать демонстрацию экрана, загружать документы, переписываться в чате и проводить опросы и голосования. Имеются отдельные интерфейсы для участников и переводчиков. В отличие от Zoom, тут гораздо больше кнопок в интерфейсе для переводчиков. Например, кнопка профиля переводчика, выбор языка перевода, меню выбора видео канала, которая позволяет переключаться между видео спикера и слайдами презентации. Особо важной кнопкой в условиях удаленного перевода является индикатор занятости канала. Допустим, если переводчик включает микрофон, а канал занят другим переводчиком, индикатор загорится голубым. Еще одной полезной кнопкой является кнопка кратковременного отключения микрофона, например, если переводчику нужно откашляться. Кнопка передачи смены напарнику (handover) – эта та самая кнопка, которая зачастую не полностью реализована на других платформах с функцией синхронного перевода. В KUDO механизм handover самый многоступенчатый и сложный. Имеется даже целая инструкция к нему.  Передачу смены может начать как работающий (П1), так и отдыхающий (П2) переводчик. П1 нажимает голубую кнопку слева от значка микрофона, на которой в этот момент написано «handover», после чего приходит уведомление «request sent» (запрос отправлен). Если же П2 решил инициировать смену, он также нажимает на голубую кнопку, на которой в этот момент написано «request to switch» (запрос на смену). После отправки запроса на голубой кнопке появляется надпись «waiting for approval» (ожидает подтверждения) и идет обратный отсчет на 15 секунд. За это время пассивный переводчик должен подтвердить, что он готов принять смену – нажать на кнопку «I am ready to switch» (готов к смене). После этого у активного переводчика на голубой кнопке появляется сообщение «Go» и обратный отсчет на 60 секунд: за это время ему нужно закончить предложение и найти удобный момент для передачи смены [123]. Поскольку при традиционном синхронном переводе в кабинке у напарников есть возможность кивком головы или знаками показать, что пора меняться, в условиях удаленного перевода это становится довольно проблематичным. По мнению Натальи Федоренковой, практикующего переводчика-синхрониста и спикера Международного форума устных переводчиков «Глобальный диалог», KUDO сделал эту процедуру «неоправданно сложной», так как на платформе Interprefy напарники обычно договаривались о смене в ручном режиме без нажатия каких-либо кнопок, просто используя ключевые фразы в чате «готов к смене», следовательно, такое многократное нажатие кнопок в KUDO сильно отвлекают от самого процесса перевода. На сайте есть специальный обучающий модуль с текстовыми описаниями и видео-инструкциями, в котором подробно рассказывается, как работать с платформой. После прохождения этого модуля переводчик создает свой профиль на сайте и может получать заказы или приводить своих клиентов на платформу. Как и другие разработчики, KUDO предъявляет следующие технические требования к рабочему месту переводчика: 8Гб RAM, Intel i7 Core Processor, монитор 15″ и беспроводная мышь, специальная звуковая и видео карта, 1 дополнительный LCD монитор, минимальный размер 20″, две профессиональные USB гарнитуры (одна запасная). Рекомендуемые модели: KOSS CS300 и Logitech H450, один бесперебойник (UPC) для резервного питания всех устройств, установленные браузеры Google Chrome или Firefox, стабильный проводной интернет скоростью как минимум 5 Мб/с, резервный Wifi [123].  
Еще одной новой на казахстанском рынке платформой для обеспечения удаленного перевода является SPEAKUS. Данная программа появилась лишь в 2019 году, но уже набирает популярность и пользуется спросом. После того как Всемирная Организация Здравоохранения объявила о глобальном распространении нового коронавируса COVID-19 и достижении стадии пандемии, [124] многие страны мира закрыли свои национальные границы. Разумеется, такой поворот событий повлиял на глобальную экономику и традиционное ведение бизнеса. Казахстан не стал исключением, поскольку руководство страны приняло решение о введении режима чрезвычайного положения и запретило проводить массовые мероприятия. Учитывая активную интеграцию Казахстана в мировое сообщество и присутствие ряда международных доноров в стране, реализующих различные проекты в разных секторах экономики, необходимость в переводческих услугах все еще была, несмотря на нерабочий режим, введенный в городах республиканского значения. 

В этой связи компания SPEAKUS начала набирать обороты, предлагая новую систему удаленного перевода. Сама платформа позволяет переводчику видеть сцену и докладчика и слышать докладчика; предварительно загруженные администратором презентации выводятся на экран вместо видео. Есть возможность работать в «разделенной паре», что означает возможность видеть и слышать своего напарника, который работает с переводчиком в одной виртуальной кабине SPEAKUS, но физически находится в другом месте, и обменивается с ним текстовой информацией. В SPEAKUS также есть функция Relay для подключения к соседним виртуальным кабинкам для перевода «через кабину». Однако самое интересное, на наш взгляд, это возможность нажать большую кнопку «ON AIR», чтобы слушатели услышали перевод «в прямом эфире» без задержки, даже если сам переводчик находится при этом на другом континенте. Во время эфира можно переключать каналы с назначенными языками, воспользоваться временным выходом из эфира с помощью кнопки MUTE [124]. Для того, чтобы заниматься удаленным синхронным переводом в системе SPEAKUS, переводчику необходимо иметь удобную гарнитуру, подключаемую к компьютеру через USB вход, микрофон которой оборудован системой шумоподавления, компьютер с хорошей производительностью, с процессором не ниже Core I3 и оперативной памятью от 4Gb, не загруженный сторонними процессами и задачами, по крайней мере во время перевода. Он должен работать в операционной системе Windows 8.0 и выше, или MacOS.  Важно при этом закрыть все программы, способные передавать звук и видео: Skype, Zoom и похожие. Перед началом работы в SPEAKUS необходимо перезагрузить компьютер. Компьютер должен быть подключен к сети интернет со скоростью канала не ниже 10 Mbps. Подключиться к роутеру лучше всего с помощью проводного соединения (Ethernet). Если такой возможности нет, то можно использовать Wi-Fi, но он не должен быть сильно загруженным. 

Если обратить внимание на наиболее часто применяемые в Казахстане онлайн-платформы для проведения деловых встреч, среди таковых выделяются Cisco Webex и Microsoft Teams. 

Microsoft Teams – это постоянная платформа для совместной работы на основе чата, включающая обмен документами, онлайн-совещания и множество других чрезвычайно полезных функций для делового общения. 

Функции Microsoft Teams выгодно отличают его от других программ для совместной работы, но самыми основными в контексте удаленного устного перевода, в данном случае последовательного, являются:

1. Онлайн видео звонки и совместное использование экрана. Онлайн-совещания. Эта та самая функция, которая может помочь улучшить коммуникацию, провести общекорпоративные совещания и даже обучение с помощью функции онлайн-совещаний, в которых могут участвовать до 10 000 пользователей. В онлайн-совещаниях могут участвовать все желающие как за пределами, так и внутри компании. Эта функция также включает в себя средство планирования, приложение для ведения заметок, загрузку файлов и обмен сообщениями в чате на совещании [125].

2. Аудио конференции. Эту функцию не найти во многих платформах для совместной работы. С помощью аудио конференции любой желающий может присоединиться к онлайн-совещанию по телефону. Благодаря номеру, охватывающему сотни городов, даже те пользователи, которые находятся в пути, могут принять участие в совещании без необходимости подключения к Интернету. Обратите внимание, что для этого требуется дополнительное лицензирование [125]. 

На казахстанскаом рынке перевода спросом также пользуется Cisco Webex – это набор продуктов для видеоконференций и совместной работы. Этот облачный пакет для совместной работы состоит из программного обеспечения, включая Webex Meetings, Webex Teams и Webex Devices. Набор Webex представляет собой слияние платформы веб-конференций Webex компании Cisco и приложения для совместной работы Cisco Spark. В апреле 2018 года эти сервисы были ребрендированы под названием Webex с целью централизации портфеля решений Cisco для совместной работы [126]. Продукты Cisco Webex предоставляют такие возможности, как проведение онлайн-совещаний, командный обмен сообщениями и файлами. Пакет считается ведущей платформой для совместной работы в области унифицированных коммуникаций и ориентирован как на совместную работу в небольших группах для малых и средних предприятий, так и на большие групповые собрания для развертывания в масштабах предприятия. Пользователи могут присоединяться к видеоконференциям с помощью настольного компьютера или мобильного приложения. Также доступна веб-версия Webex - хотя в других версиях доступно больше функций. Пользователи также могут обмениваться файлами и участвовать в командной переписке. Сервис поддерживается приложениями Cisco Webex Meetings и Webex Teams [126]. 

Webex Meetings – это облачная служба веб- и видеоконференций Cisco, которая позволяет глобальным и виртуальным командам сотрудничать на мобильных устройствах и видеосистемах, основанных на стандартах, в режиме реального времени.

Webex Meetings включает такие функции, как совместное использование экрана, запись совещаний, настраиваемые макеты, а также трансляция совещаний. Webex Meetings интегрируется со Slack и Microsoft Teams, что позволяет пользователям начинать или присоединяться к видео встречам Webex непосредственно с любой платформы. Webex Meetings предлагает интеграцию с календарем, включая Outlook, Office 365 и Google Calendar, а также интеграцию с IBM Connections и Microsoft OneDrive для обмена файлами. Webex Meetings имеет персональные комнаты, которые пользователи могут настраивать, планировать встречи или оставлять открытыми для специальных встреч. Пользователи также могут планировать встречи из Webex Teams, присоединяться к встречам Webex из Teams или продолжать общение в Teams после окончания встречи. Webex Meetings поддерживает масштабные мероприятия, такие как вебинары и виртуальные тренинги. Webex Events поддерживает интерактивные вебинары и мероприятия с числом участников до 3000 человек. Webex Training поддерживает учебные сессии в реальном времени или по требованию с такими возможностями, как тестирование и автоматическое оценивание, для более чем 1000 участников. Webex Webcasting поддерживает крупномасштабные виртуальные мероприятия для более чем 40000 участников [126]. 

Из-за существования таких популярных инструментов для видеоконференций, такие как Zoom, Webex должен предоставить набор функций, способных отвлечь потребителей от конкурентов. Преимущества Webex включают возможность голосовой связи с телефона или компьютера, HD-видео. Пользователи могут присоединяться к звонкам на нескольких устройствах и переключаться между устройствами в середине разговора, обмениваться различными файлами между участниками, а для веб-использования доступны расширения для обмена контентом. В Webex доступны инструменты аннотации, звонки можно записывать. Возможна интеграция с такими приложениями, как Cisco и Microsoft Teams. Тем не менее, некоторые пользователи могут счесть систему меню сложной для интуитивной навигации. Пользователи, не являющиеся пользователями Webex, сталкивались с проблемами при подключении к аудио. Некоторым также было трудно перейти с устаревших систем Webex. Webex Meetings при этом является одной из приоритетных платформ для государственных органов и дипломатических представительств в Казахстане, таких как Посольство США, потому что она шифрует конфиденциальные данные в состоянии покоя и шифрует все медиапотоки во время сеансов. Webex Teams предлагает сквозное шифрование сообщений с помощью ключей, хранящихся у пользователя, что обеспечивает дополнительный уровень безопасности, позволяя клиентам контролировать доступ к хранилищам сообщений. 

С недавних пор в Webex Meetings доступна функция синхронного перевода. Организаторы могут включить синхронный перевод для запланированных сессий и вебинаров. Для этого организатору необходимо выслать приглашение и затем назначить переводчиков. Переводчик, в свою очередь, получает письмо с приглашением, где указан язык перевода и информация о том, как подключиться к сессии. Организатор также может управлять переводом во время сессии, добавляя языковые каналы и назначать участников в качестве переводчиков, чтобы удовлетворить потребности большего числа участников. У переводчика имеется уникальный значок рядом со своим именем в списке участников, что отличает его от других участников. Переводчик слышит оригинальный звук сессии и может переключаться между языками перевода, направление целевого языка, если вы переводите в обоих направлениях. Организатор может отправлять переводчикам сообщения в чате, если есть необходимость скоординировать передачу устного перевода. Что же касается слушателей, они могут выбрать языковой канал до начала или в любое время во время сессии.

Вышеупомянутые платформы используются гораздо реже, и в основном, по соображениям конфиденциальности и безопасности данных. В основном, в настоящее время в Казахстане все встречи и беседы на данных платформах сопровождаются последовательным переводом. Последовательный перевод – это один из видов устного перевода, при котором перевод осуществляет после того, как человек, чья речь переводится, закончил говорить. Чтобы не забыть содержание сказанного и не упустить важных моментов, переводчик ведет запись услышанного и осуществляет перевод с опорой на свои заметки. Нередко переводчики используют переводческую скоропись для того, чтобы ускорить процесс записи устного сообщения.

В условиях новой реальности, где преобладает удаленный формат перевода, вместо громоздких конференц-систем для осуществления синхронного перевода и вышеперечисленных облачных платформ мы также видим растущую популярность Interprefy. На казахстанком рынке Interprefy появился относительно недавно, но уже пользуется большим спросом в местных представительствах Всемирного Банка и Европейского Союза.
Interprefy - ведущий мировой поставщик облачных технологий и услуг удаленного синхронного перевода, позволяющий переводчикам работать из любого места и в любое время. Данная платформа проще, чем KUDO, имеет более широкий функционал. На верхней панели задаются языки входящего (incoming) и исходящего (outgoing) сигнала. Во входящих сигналах – всегда «source», т.е. исходный язык спикера, и английский язык (для использования функции реле) [127]. В исходящих сигналах нужно настроить те языки, на которые осуществляется перевод. Имеется функция реле. В правом верхнем углу уже известная функция «handover». В Interprefy она также реализована очень сложно: при нажатии на кнопку «now» (сейчас) появляется еще несколько всплывающих окон, на которые нужно нажать активному и пассивному переводчику, прежде чем можно будет включить/выключить микрофоны [127]. Казахстанские переводчики отмечают, что при смене языка микрофон, в который транслировался перевод, выключался и заново включался, что приводило к отставанию в 10-15 секунд, критически важные при синхронном переводе. В Interprefy также имеется список технических требований к рабочему месту переводчика. Например, ноутбук: Intel Core i5 (или эквивалент), 4Гб RAM, Windows 10 или выше. Наличие второго компьютера или планшета является обязательным. Нужен кабельный интернет, минимальная скорость загрузки 8мб/c, минимальная скорость отправки 4мб/c. В качестве шумоподавляющих наушников рекомендованы Sennheiser HD200 Pro и Sennheiser Earbuds SX 3.00. Переводчики Казахстана отмечают, что данная облачная платформа для синхронного видео-перевода конференций, семинаров, совещаний и вебинаров в режиме реального времени с любой языковой комбинацией, которая дает возможность переводчикам работать практически из любого места при условии надежного подключения к Интернету, что снижает затраты на оборудование и логистику. Участникам транслируется перевод через бесплатное приложение для смартфонов, доступное для Android и iOS, или через веб-браузер [128]. Работа Interprefy регулируется центром управления событиями, в котором менеджеры могут видеть обзор всех текущих процессов, например, сколько источников, переводчиков, модераторов и участников подключено к каждому событию. Центр управления событиями также предоставляет менеджерам событий доступ к информации о прошедших мероприятиях. При настройке события назначаются уникальные токены для каждого из различных типов пользователей (докладчик, переводчик, аудитория и модератор) для доступа к нужной части платформы [128]. Переводческий интерфейс платформы предоставляет переводчикам мгновенный доступ ко всем инструментам, которые им необходимы для выполнения поставленной задачи без каких-либо дополнительных помех. Вход в платформу осуществляется через код доступа, установленного менеджером событий. После входа переводчик может просматривать и прослушивать исходный контент через высококачественный аудио и видеопоток. Интерфейс переводчика также включает в себя окно текстового чата, позволяющее переводчику общаться с другими переводчиками, докладчиками и менеджерами мероприятий [129]. 

Примечательно то, что центр управления событиями Interprefy позволяет менеджерам событий и модераторам контролировать все аспекты процесса перевода. Модераторы могут получать доступ и контролировать все доступные аудио, видео и чаты, отключать или включать звук пользователей и переключать звуковые каналы для выступающих и переводчиков. Глобально Interprefy подходит для обеспечения синхронным переводом событий любого уровня, от торговых встреч до крупных конференций. Однако благодаря своей гибкости и простоте настройки, к данной платформе часто прибегают при проведении мероприятий с ограниченным бюджетом для снижения затрат на переводчиков и оборудование [130].
Мы считаем, что данная платформа имеет много преимуществ, таких как легкий доступ к аудио переводу для участников мероприятия через смартфон или ИК-радиоприемник, а также круглосуточная поддержка со стороны признанных поставщиков языковых услуг и технических партнеров по всему миру. Тем не менее, данная технология до сих пор дорабатывается и совершенствуется. Переводчики Казахстана отмечают, что надежность зависит от качества подключения к Интернету, места проведения мероприятия и доступности Wi-Fi для участников. Некоторые аккумуляторы для смартфонов могут работать не в полной мере, поэтому могут потребоваться радио гарнитуры или мобильные зарядные станции. Удаленным пользователям нужен сильный процессор и надежное Интернет-соединение [130]. 

Несмотря на явные преимущества вышеперчисленных платформ, самой распространенной и наиболее часто применяемой платформой на казахстанском рынке устного переводя на данный момент является Zoom - онлайн площадка для проведения встреч, переговоров, конференций. В 2020 году в Zoom появилась новая функция «interpretation» (перевод), которая позволяет при покупке профессионального пакета конференций с дополнительной опцией вебинаров, бизнес-пакета или пакета для предприятий воспользоваться услугами синхронных переводчиков с неограниченным количеством языков. Создатель конференции может активировать эту функцию и назначить переводчика, тем самым создав дополнительный аудио канал. Слушатели же могут выбрать тот аудио канал (язык), который они хотят [131]. Единственное, чего здесь нет, в отличие от специализированных RSI платформ, — это реле. Также не очень понятно, как осуществляется передача смены (handover). Технические требования к рабочему месту переводчика нигде специально не описаны. Технической поддержки нет (она осуществляется самим клиентом). По отзывам переводчиков, все работает хорошо, и качество звука отличное, хотя бывают проблемы с подключением переводчиков (переводчик не всегда назначается автоматически при входе в сессию). Есть мобильное приложение Zoom, и через него также можно переводить. При планировании мероприятия организатору нужно просто прокрутить вниз до раздела «Перевод» и установить флажок «Включить языковой перевод», добавить электронные адреса переводчиков и выбрать языковую пару. Переводчики, в свою очередь, получают уникальную ссылку, с помощью которой их и назначают в качестве переводчиков в сессии. Присутствующие могут выбрать аудиоканал для прослушивания соответствующего языка. Присутствующие могут слушать перевод и решить, хотят ли они слушать исходную речь с меньшей громкостью. Облачные записи сеансов устного перевода записывают только оригинальный звук собрания или вебинара, а не переводы. Локальные записи сеансов устного перевода записывают любой звук, который слышит записывающий, но не на несколько аудиоканалов [126]. 

В настоящее время платформа Zoom остается самой популярной и наиболее востребованной на переводческом рынке Казахстана. Во-первых, данная платформа гораздо дешевле. Во-вторых, интерфейс более простой и понятной. Так как с ослаблением режима карантина и снятием ограничительных мер многие перешли к личному общению и коммуникации при проведении различных мероприятий, появился и новый формат проведения таких мероприятий – гибридный, который представляет из себя комбинацию онлайн и офлайн режимов работы. Поэтому при обеспечении синхронного перевода наряду с применением традиционных систем конференц-перевода с беспроводной многоканальной системой распределения звука, обеспечивающей до 32 каналов перевода с цифровым качеством звука, продолжают применятся и онлайн-платформы. Они позволяют расширить охват целевой аудитории, так как у многих участников из разных географических локаций появляется возможность присутствовать виртуально. В таких случаях службы технической поддержки интегрируют Zoom в конференц-систему, и переводчику остается просто переводить, пока перевод транслируется как в зал, так и в Zoom-сессию.
Таким образом, становится очевидным, что представить нашу жизнь без Интернета, мобильных телефонов, компьютеров стало невозможным. Автоматизация проникла почти во все сферы жизни человека, и переводческая деятельность не стала исключением. Мы не можем представить себе письменного переводчика, который сидит над словарем в поисках каждого неизвестного слова, так же как и устного переводчика, пользующегося преимуществами современных технологий в своей профессиональной деятельности. Цифровизация устного перевода в Казахстане активно продвигается и реализуется, что подтверждается данными, приведёнными в нашем исследовании. Использование онлайн-платформ для удаленного устного перевода приобрело особую значимость в период с 2020 по 2022 годы. Мы отмечаем, что в связи с изменениями в деятельности современных казахстанских устных переводчиков, обусловленными интенсивной интеграцией цифровых технологий  в процесс устного перевода в условиях удаленной работы, изменилась структура и качество взаимодействующих компонентов устного перевода. При описываемых нами исходных данных эффект синергии в работе устного переводчика максимально ощутим и поддаётся описанию: максимальные качество, скорость и точность перевода в удаленном формате, несмотря на сопровождающие данный процесс технические, не зависящие от переводчика,  помехи.
2.2 Применение ASR-систем как инструмент CAI для перевода устной речи переводчиками в Казахстане

Технологии становятся все более важным аспектом профессии устного переводчика в Казахстане, по общему мнению, некоторые из последних достижений в области ИКТ облегчили некоторые аспекты профессии [75, р. 24-35]. Достаточно сказать, как легко сегодня найти связанные с доменом тексты по большому количеству тем и языков и обратиться к множеству терминологических ресурсов, доступных в Интернете. Предварительная подготовка считается одним из наиболее важных видов деятельности для обеспечения качества, особенно при устном переводе узкоспециализированных областей [80, р. 87-90], а использование правильной и точной терминологии может облегчить общение и повысить восприятие профессионализма переводчиков [132]. Поэтому неудивительно, что внедрение технологических достижений приветствуется сообществом переводчиков, учитывая очевидное улучшение подготовки и управления заданиями [75, р. 24-35].

Инструменты CAI в основном представляют компьютерные программы, разработанные для поддержки переводчиков на различных этапах выполнения задания, начиная с этапа подготовки и заканчивая доступом к информации в кабине. В последнее десятилетие различные инструменты CAI разрабатывались и использовались практикующими специалистами с целью рационализации и оптимизации некоторых этапов рабочего процесса устного перевода. Инструменты CAI обычно сосредоточены на лексическом и терминологическом аспекте профессии. Они направлены на поддержку пользователя в приобретении и управлении лингвистической информацией, создании многоязычных глоссариев и доступе к ним на этапе подготовки. Это особенно верно, когда переводчики изучают и запоминают терминологию, связанную с событием, или когда они следят за проделанной терминологической работой.

Инструменты CAI также были предложены в качестве средства доступа к эквивалентам языка перевода (специализированной терминологии) в кабине, когда переводчики не могут извлечь их из своей долговременной памяти, а альтернативные стратегии невозможны или, в случае их использования, приведут к потере качества или поставят под угрозу полное и точное воспроизведение оригинала. Однако некоторые, тем не менее, похоже, полны энтузиазма и ценят возможность доступа к тематическим переводам в режиме реального времени, другие же относятся к этому неохотно и считают это неестественным [13, р. 27-30].

Хотя первые эмпирические эксперименты свидетельствуют об улучшении терминологической передачи на узкоспециализированных конференциях при использовании инструмента CAI, существуют объективные ограничения в устном переводе, которые делают использование таких инструментов менее простым, чем во время подготовки или последующей работы [13, р. 27-30]. В случае синхронного перевода такие ограничения связаны в первую очередь с нехваткой времени и когнитивной нагрузкой, связанной с этой деятельностью. Поскольку устные переводчики часто работают на грани насыщения [81, р. 10-25], так как одновременно происходит множество параллельных действий, включая слушание, понимание, перевод, создание текста и мониторинг, использование инструмента для поиска терминологии добавляет дополнительную когнитивную нагрузку к и без того шаткому балансу. По этой причине переводчик, контролирующий даже тщательно разработанное решение для поиска (т.е. ввод термина, поиск наиболее подходящего результата и т.д.), может испытать когнитивную перегрузку с последующим ухудшением качества перевода.

Несомненно, ограничения современных механизмов поиска терминов, используемых в инструментах CAI, могут быть сглажены последними достижениями в области ИИ. Одним из наиболее перспективных направлений развития является интеграция автоматического распознавания речи. Автоматизация механизма поиска с помощью ASR может не только снизить дополнительные когнитивные усилия, необходимые для осуществления человеко-машинного взаимодействия при поиске терминологии, но и позволить реализовать другие инновационные функции, такие как автоматическая транскрипция чисел, аббревиатур, акронимов и имен собственных. Поскольку эти лингвистические формы обычно считаются потенциальными проблемами для переводчиков, поскольку их обработка требует больших затрат когнитивных ресурсов, что влечет за собой серьезные ошибки, возможность получить транскрипцию этой информации может облегчить нагрузку во время синхронного перевода [81, р. 15-30].

Мы можем предположить, что интеграция ASR и алгоритмов для идентификации специализированных терминов, а также чисел, имен собственных и сокращений в транскрибированной речи будет способствовать дальнейшему повышению удобства использования инструментов CAI, что приведет к улучшению терминологической передачи и общей производительности переводчиков во время синхронного перевода специализированных текстов. 

ASR – это процесс преобразования сигналов человеческой речи в последовательность слов с помощью компьютерной программы [119, р. 57-70]. ASR существует уже более трех десятилетий и используется во многих областях, таких как человеко-машинный интерфейс или диктовка, но только недавно интерес к этой технологии возродился. Этому есть несколько причин. С одной стороны, новые вычислительные подходы, особенно нейронные сети и глубокое обучение, значительно улучшили качество систем ASR. С другой стороны, коммерческий интерес к ASR сегодня находится на пороге, а такие мировые игроки, как Microsoft, Amazon и Apple, вкладывают значительные средства и исследования в совершенствование своих коммерческих продуктов Cortana, Alexa и Siri, и это лишь некоторые из них. Ожидается, что такие улучшения будут продолжаться и в последующие годы.

Автоматическое распознавание речи (ASR) приобретают особую значимость в профессиональной деятельности переводчика в настоящий момент в Казахстане. ASR было предложено в качестве одной из форм технологии для автоматизации системы запросов в инструментах CAI [75, р. 24-30]. В прошлом сложность создания ASR-систем, достаточно точных, чтобы быть полезными вне тщательно контролируемой среды, препятствовала их применению в устном переводе. Однако последние достижения в области искусственного интеллекта, особенно после распространения глубинного обучения и нейронных сетей, значительно повысили качество ASR [121, р. 88]. Некоторые ученые считают ASR технологией, «обладающей значительным потенциалом для изменения практики устного перевода [121, р. 188]. Например, она способна кардинально изменить привычный способ устного последовательного перевода (ведение записей с помощью ручки и бумаги) и может стать результатом выше предложенных альтернативных технологических методов, таких как цифровая ручка [92, р. 40]. С помощью ASR последовательный переводчик может использовать транскрипцию устной речи для зрительного перевода речевого сегмента, что дает очевидные преимущества с точки зрения точности и полноты перевода. В контексте синхронного перевода ASR может использоваться не только для запроса глоссария переводчика, но и для реализации инновационных функций, направленных на облегчение обработки типичных «проблемных триггеров» в устном переводе, таких как цифры, аббревиатуры и имена собственные. Однако для успешной интеграции в рабочее место устного переводчика инструменты ASR и CAI должны отвечать ряду специфических требований. Например, ASR должен быть действительно независимым от спикера, иметь короткое время реакции и быть точным в распознавании специализированной лексики. С другой стороны, инструменты CAI должны преодолеть некоторые трудности, связанные с текущими реализациями. Например, они должны уметь обрабатывать морфологические варианты и предлагать эргономичные способы представления извлеченной информации.

С переходом на RSI переводчикам в Казахстане пришлось столкнуться с рядом вызовов, связанных с качеством и скоростью Интернет-соединения. С учетом того, что в целях экономии времени и средств на разных мероприятиях, сопровождаемых устным переводом, многие выступающие начали отправлять заранее записанные видео-обращения, возникла необходимость и в предварительной подготовке перевода таких видео-обращений. По итогам интервью, проведенных с переводчиками г. Нур-Султан и г. Алматы, были определены три наиболее популярные программы автоматического распознавания речи. Системы распознавания речи можно классифицировать по размеру словаря, по зависимости от диктора, по типу речи, по алгоритму, по типу структурной единицы, по принципу выделения структурных единиц. В контексте данного диссертационного исследования следует обратить внимание на акустическую модель распознавания речи, представляющую функцию, принимающую на вход небольшой участок акустического сигнала и выдающая распределение различных фонем. Другими словами, акустическая модель дает возможность по звуку восстановить, что было произнесено – с той или иной степенью уверенности.

При проведении сравнительного анализа систем распознавания речи основное внимание было уделено процессам очистки, т.е. удаление бесполезных для машины данных, таких как знаки пунктуации, особые символы, скобки, теги, а также предпроцессингу (предварительной обработке), куда входят токенизация (разбиение текста на токены или слова, предложения и фразы), лемматизация и стемминг (приведение слов к единой форме). Например, обычно тексты содержат разные грамматические формы одного и того же слова, порой встречаются однокоренные слова. Лемматизация и стемминг направлены на приведение всех словоформ к одной, нормальной словарной форме. Если стемминг можно назвать процессом более грубым, при котором отрезается «лишнее» от корня слов, что часто это приводит к потере словообразовательных суффиксов, то лемматизация – это более тонкий процесс, который использует словарь и морфологический анализ, чтобы в итоге привести слово к приведение слов к изначальной словоформе, часто с учетом контекста.

В настоящее время практикующие переводчики активно используют программу Google Docs для транскрибирования аудио- и видеовыступлений, когда перед ними стоит задача перевода звукового файла в текст. Если раньше приходилось выполнять работу по транскрибированию вручную, набирая текст на клавиатуре на слух, делая многочисленные паузы и перематывая запись, то с появлением Google Docs с функцией голосового ввода такая необходимость отпала. Нейросети и искусственный интеллект работают с точностью 85-90%. При этом полностью отсутствуют знаки препинания в транскрибированном тексте, но в них нет необходимости при выполнении устного перевода. Ниже приведен пример автоматического распознавания речи в русском выступлении англоговорящего спикера с учетом акцента, произношения.
Пример автоматического распознавания речи англоязычного спикера на русском языке (Google Docs):

Меня зовут Коля Power и я являюсь координатором программы Центральной Азии в центре международного частного предпринимательства мы нашу организацию называем сайт и сайт была основана в 1983 году Washington DC мы дойдём реальности и программы более 65 странах в мире нашем месте это построят более интенсивную и процветающую экономику и создать благоприятную деловую среду для бизнеса во всем мире посредством частного предпринимательства и рыночной реформы Мы работаем с местными партнерами как бизнес ассоциации торговой палаты аналитические центры университете и правозащитные организации и с нашими партнерами мы стараемся падеж вот платформе государственно-частного диалога и останавливает политики которые будут расширять экономические возможности торговлю и международные инвестиции сайт очень рад быть членом консорциума uma2rmah для этого проекта и Цель этого проекта решения бизнес-среды для женщин-предпринимателей в странах Центральной Азии путем снижения правовых и социальных барьеров посредством совместных действий это цель идет параллельно смеси сталь чтобы поддерживать частный сектор и построят более эффективную экономику в мире они тоже хотела добавить что ??? это является одним из четырех проекта который сегодня вот мы активно работаем Центральной Азии другие проекты тоже фокусируемся фокусируется на картере Билайн бизнес ассоциациями мы тоже работаем с аналитическими центрами чтобы делать исследования на влияние международных инвестиций на местную экономику и общество Так что я очень рада здесь сегодня представит центр международного частного предпринимательства перед вами и я надеюсь что мероприятия сегодня будет плодотворной и продуктивной Спасибо большое расстояние

(Запуск проекта «WAGE» в Казахстане, ноябрь 2021 г.)

Как мы видим в данном примере, действительно, распознавание речи достаточно точное, хотя имеются некоторые погрешности. Во-первых, выступление на русском языке исполняется англоязычным спикером. Следовательно, какие-то словосочетания произносятся с довольно выраженным американским акцентом, наблюдаются ошибки в окончаниях, что также отображается в транскрибированном тексте: например, торговые палаты – торговой палаты, построить – построят (стемминг). Имя спикера Calea Power превратилось в Коля Power, название организации CIPE – сайт (омофоны). Слово деятельности в транскрибированной версии выглядит как реальности. Если переводчик невнимательный и всецело полагается на транскрибированный текст, то есть вероятность появления искажений в переводе, поскольку такая фраза как нашей миссии в транскрибированной версии выглядит как нашем месте, а инклюзивную превращается в интенсивную. Глагол поддерживать в транскрибированном варианте преобразуется в падеж вот, отстаивать – останавливать, расширение – решения, с миссией – смеси сталь, до свидания – расстояние. Название программы WAGE - Women and girls in power в тексте представляет из себя набор букв uma2rmah. Это можно объяснить тем, кто программа настроена на распознавание речи на русском языке, а название программы произносится на английском. Аналогичный пример с capacity building, который спикер произносить на английском языке вместо того, чтобы использовать эквивалент на русском – наращивание потенциала. На выходе мы получаем картере Билайн.  

Пример автоматического распознавания речи русскоязычного спикера на русском языке (Google Docs):

Вопросы борьбы с изменением климата который мы обсуждаем сегодня имеют исключительно важное значение касаются всех и каждого Россия как и другие страны испытывают негативные последствия глобального потепления и вот почему мы сталкиваемся с опустыниванием с эрозией почв особенно нас беспокоит таяние вечной мерзлоты и на которую приходится значительные значительные объёмы нашей территории отмечу что и среднегодовая температура в России растёт быстрее общее мировое более чем в 2,5 раза за 10 лет она увеличилась почти на пол градуса в Арктике скорость потребления Как вы знаете ещё лучше Естественно что наша страна активно и инициативно участвует в международных усилий по сохранению климат Мы выполняем все взятые на себя обязательства по рамочной конвенции ООН об изменении климата и парижскому соглашению последовательно реализует политику по снижению чистой эмиссии парниковых газов предпринимаемых шаги с целью повышения энергоэффективности экономики модернизации электроэнергетики сокращение выбросов попутного Газа 

при добыче нефти в России хорошими темпами развивается низкоуглеводная энергетика сегодня доля энергии – вот практически без углеродных источников А это как мы знаем атомные электростанции гидроэлектростанции витринные Солнечная электростанция превышает 40% А с учетом природного газа самого низкого углеродного топлива среди углеводородов это доля составляет 86% это один из лучших показателей ??? по оценке международных экспертов Россия входит в число лидеров процессы глобальной decarbonization 
За последние 20 лет углеродная интенсивность нашей экономики ежегодно снижалась в среднем на 2,7% больше чем в мире в целом и больше даже чем в странах севера
(Проект PtF USAID, июль 2021 г.)

В данном тексте наблюдается гораздо меньше искажений, имеются лишь небольшие ошибки в окончаниях, которые можно объяснить простым стеммингом: который – которые, приходится – приходятся, общее мировое – общемировой, реализует – реализуем, солнечная – солнечные. Программа тем не менее искажает такие слова как потепление – в транскрибированной версии – потребление, и еще выше – в транскрибированной версии – ещё лучше, витринные – в транскрибированной версии – ветряные. Имеются также некоторые опущения: в предложении «это один из лучших показателей по оценке» опущено словосочетание в мире. Также давно уже вошедшая в обиход слово декарбонизация в тексте представлена на английском языке – decarbonization, а слово семерка превращается в севера.
Пример автоматического распознавания речи англоязычного спикера на английском языке (Google Docs):

Ambassadors it is my great privilege to present on behalf of the International Energy agency at this American Chamber of Commerce council meeting I only regret that I could not give this presentation in person in Kazakhstan at the iea we have had the opportunity to work closely with Kazakhstan over the last 5 years in the EU for energy program to support energy data and evidence-based policymaking and we are very pleased with the progress we have made together in addition the iaea has long produced scenarios to help understand what Transformations and transitions are needed in the energy sector to meet long-term Global goals today I feel very honored to be able to present some analysis from the iaas first-ever global roadmap for the energy sector to achieve net zero emissions by 2050 in addition to highlighting the role of Renewables in achieving that goal

(Совет по улучшению инвестиционного климата при Правительстве РК, март 2021 г.)
В данном примере можно отметить точность распознавания речи до 99%. Единственная погрешность наблюдается в транскрибировании аббревиатуры IEA – International Energy Agency, которая сначала превратилась в IAEA – International Atomic Energy Agency, а затем и вовсе в IAAS. Это говорит о том, что переводчику-синхронисту, несмотря на наличие такого транскрипта, все равно необходимо полагаться на устную речь спикера, иначе могут возникнуть довольно серьезные искажения в переводе названий организаций. Несмотря на точность транскрибирования английского текста, произносимого англоговорящим спикером, ASR работает не так безупречно, когда выступает на английском языке спикер, не являющийся носителем языка. 

Пример автоматического распознавания речи русскоязычного спикера на английском языке (Google Docs):

??? Jordan number of unresolved conflicts and tensions in various parts of the world have revived old dividing lines and created new ones bringing world powers on the verge of full-scale military standoffs ??? we all suffer from the lack of trust among Global and Regional actors it leaves today Rosen all the character and security and arms control architecture resulting in a renewal arms race these challenges are the directions to buy restrictive sanctions trade Wars and intense rivalry in space cyber technology and artificial intelligence above represents aligning faces of the deepening fundamental crisis ??? dividing widening social economic and political inequality growing disparities between the North and South together with emerging Global debt prices are distorting the existing World economic landscape ??? we are witnessing the rise of protectionism and National policies which undermine International Partnerships and Corporation 

(Генеральная Ассамблея ООН, сентябрь 2021 г.)

Данный пример является выступлением Президента РК Касыма Жомарта Токаева на 71 сессии ГА ООН. Во-первых, в данном транскрибированном тексте отсутствуют слова-связки first, second, third, consequently. Мы уже убедились на примере распознавания русской речи, произносимой англоговорящим спикером, что ASR допускает порой грубые ошибки. Данный пример не является исключением. В тексте используется слово Jordan вместо growing и today Rosen all the character and вместо to erosion of the current (security). Прилагательное renewed становится существительным renewal (стемминг). Также наблюдаются погрешности в распознавании словосочетаний the directions to buy - are aggravated by, aligning faces - alarming facets, prices – crisis, national – nationalistic, corporation – cooperation. Из этого можно сделать вывод, что произношение и акцент заметно влияют на качество и точность при распознавании речи и ее транскрибировании.

Еще одной платформой, которую практикующие переводчики в Казахстане применяют для перевода заранее доступных видео-обращений, является YouTube. Данный вариант менее предпочтителен, поскольку для получения субтитров необходимо загрузить видеозапись на YouTube. Этот процесс занимает от 4 часов и больше в зависимости от длительности самой видеозаписи. После окончания можно скопировать субтитры в Word-документ и пропустить этот документ через Google Translate, чтобы потом зачитать перевод. ASR во многом и тут зависит от произношения и акцента выступающего. 

Пример автоматического распознавания речи русскоязычного спикера на английском языке (YouTube):

The impact of climate change in Central Asia particularly will result in the dramatic existential challenges like desertification melting of glaciers and subsequent depletion of drinking and irrigation water in this complex environment calloused and firmly pursues a policy of inclusive and sustainable development comprehensive dialogue and peaceful endeavours mr. president achieving a nuclear weapon-free world remains a top priority for my country this aspiration has become an essential part of the nationwide identity of Kazakh people giving us the moral right to be at the forefront of movement to eliminate nuclear weapons we stand from the firm conviction that nuclear weapons are no longer an asset but a danger to global peace and stability unfortunately some countries still rely on their strategic defence calculations on nuclear arsenals prompting their rivals to consider acquiring as symmetric responses but equally deadly types of WMDs leading by example Kurdistan works hard to act to alter these misperceptions under the strong leadership of the first President  Nursultan Nazarbayev Kazakhstan closed down the Semipalatinsk nuclear test set and voluntarily renounced the first largest nuclear arsenal in the world.

(Атлантический совет, октябрь 2020 г.)

Единственной ошибкой в распознавании речи в примере выше является слово Kazakhstan, который сначала транскрибировался как calloused and, а затем и вовсе как Kurdistan. Такое искажение можно объяснить особенностью артикулярии говорящего, из-за чего система допускает ошибку при транскрибировании.

Пример автоматического распознавания речи англоязычного спикера на английском языке (YouTube):

I always promise the american people that i will be straight with you the truth is this did unfold more quickly than we had anticipated so what's happened afghanistan political leaders gave up and fled the country the afghan military collapsed sometime without trying to fight if anything the developments of the past week reinforced that ending u.s military involvement in afghanistan now was the right decision american troops cannot and should not be fighting in a war and dying in a war that afghan forces are not willing to fight for themselves we spent over a trillion dollars we trained and equipped an afghan military force with some 300 000 strong incredibly well equipped a force larger in size than the militaries of many of our nato allies we gave them every tool they could need we paid their salaries provided for the maintenance of their air force something that taliban doesn't have taliban does not have an air force we provided close air support we gave them every chance to determine their own future we could not provide them was the will to fight for that future for some very brave and capable afghan special forces units and soldiers but if afghanistan is unable to mount any real resistance of the taliban now there is no chance that one year one more year five more years or 20 more years the u.s military boots on the ground would have made any difference

(Посольство США в РК, сентябрь 2021 г.)
В вышеприведенном примере никаких погрешностей не наблюдается, что можно объяснить четкостью произношения и артикуляции, характерными для носителя языка. Можно сделать вывод, что система распознования речи на платформе YouTube работает достаточно точно, допуская минимальные погрешности. 

Пример автоматического распознавания речи русскоязычного спикера на русском языке (YouTube):

я считаю что это самая главная российская проблема которая естественно связанная является и следствиями причиной других российских проблем и неразвитости российского суда и не демократических политических институтов отсутствия свободы слова и экономической стагнации все эти вещи связаны друг с другом и коррупция это один из ключевых элементов этой системы коррупция в россии этой причиной экономической стагнации это и инструмент при помощи которого власть цементирует свой контроль над обществом над государственными институтами и экономикой и в этом смысле конечно не удивительно что главные российские оппозиционные политики это именно фонд по борьбе с коррупцией именно алексей навальный и его команда который борется с коррупцией потому что они считают что именно коррупция и помогает власти продолжать осуществлять контроль над страной и ворует у нас в том числе и  процветание экономическое будущее развитие страны возможности самореализации наших детей

(Верховный суд РК, ноябрь 2020 г.)

Как и в предыдущем примере, мы не наблюдаем никаких ошибок, что можно объяснить четким и понятным произношением русскоговорящего спикера, выступающего на своем родном языке (лемматизация). 

Пример автоматического распознавания речи казахоязычного спикера на русском языке (YouTube):

я рад сегодня приветствует всех выпускников нашего университета этими летом 140 тысяч молодых людей по всей стране станут обладателями заслуженных дипломов наших университетов в день четвертый выпуск и университета хочу поздравить вас всех выпускников нашей страны день завершения учебы и это радостные события этот день триумфа молодости знания и целеустремленных молодых людей сегодня слова благодарности средствами принимают профессора наставник университета ваши родители выпустить камина версии то запущенный успешно работают более 10 стартапов бизнес проектов которые создали новые рабочие места и то есть прямые доказательства качества образовательного процесса просто человеческого капитала в нашей стране за короткий промежуток времени назарбаев университет стал символом обновление точкой роста научными следует скво и инновационного кадрового потенциала страны вокруг университет успешно формируется инновационный кластер

(Назарбаев университет, июль 2020 г.)

В распознавании русской речи, которая зачитывается казахоязычным спикером, выявлены некоторые неточности. Например, мы видим все те же некритичные для устного перевода ошибки в окончании, которые являются наглядным примером стемминга: приветствует – приветствовать, четвертый выпуск – четвертого выпуска, радостные события – радостное событие, обновление – обновления, университет – университета. Но имеются и более критические неточности, когда существительное становится прилагательным: целеустремленности – целеустремленных. Также ASR дает несвязный набор слов, искажения больше связаны с особенностями артикуляции спикера: выпустить камина версии то запущенный – выпускниками университета запущено, просто – роста, научными следует скво и – научно-исследовательского.  

Помимо ASR-систем, казахстанские переводчики также время от времени прибегают к переводческим платформам, осуществляющим перевод устного текста посредством транскрибирования и машинного перевода. Взять, к примеру, Google Ассистент. Его можно использовать как устного переводчика для общения с людьми, которые не знают вашего языка. Google Ассистент поддерживается на мобильных телефонах и планшетах. Давайте рассмотрим несколько примеров перевода.

Пример автоматического распознавания речи англоязычного спикера на английском языке (Google Ассистент):

good evening everybody have you seen my now this isn't a normal convention it's not a normal time so tonight I want to talk as plainly as I can about the stakes in this election because what we do these next 76 days will echo through generations to come I'm in Philadelphia where a constitution was drafted and signed it was a perfect document it allowed for the inhumanity of slavery and failed to guarantee women and even men who didn't own property the right to participate in the political process embedded in this document was a Northstar that would guide future Generations a system of representative government a democracy _____ we could better realize our highest ideals ___ Civil War in fitter struggles we improve this constitution __ include the voices of those who once been left out

Google-перевод отрывка выступления англоязычного спикера на английском языке:

добрый вечер, все вы видели, что сейчас это не обычная конвенция, это ненормальное время, поэтому сегодня я хочу поговорить как можно яснее о ставках на этих выборах, потому что то, что мы делаем в следующие 76 дней, будет эхом отражаться от поколения к поколению. Приезжайте, я в Филадельфии, где был составлен и подписан проект конституции. Это был идеальный документ, который допускал бесчеловечность рабства и не мог гарантировать женщинам и даже мужчинам, которые не владели собственностью, право участвовать в политическом процессе, включенном в это документ был северной звездой, которая будет направлять будущие поколения система представительного правительства демократия мы могли бы лучше реализовать наши высшие идеалы гражданская война в упорной борьбе мы улучшаем эту конституцию, включая голоса тех, кто когда-то был обделен
Оригинальный отрывок выступления англоязычного спикера на английском языке:

Good evening everybody. As you've seen by now this isn't a normal convention.  It's not a normal time. So, tonight i want to talk as plainly as i can about the stakes in this election. Because what we do these next 76 days will echo through generations to come. I'm in philadelphia where our constitution was drafted and signed. It wasn't a perfect document. It allowed for the inhumanity of slavery and failed to guarantee women and even men who didn't own property the right to participate in the political process. But embedded in this document was a north star that would guide future generations.  A system of representative government, a democracy through which we could better realize our highest ideals, through civil war and bitter struggles we improved this constitution to include the voices of those who'd once been left out.

В данном примере не так много ошибок, если сравнивать оригинал с транскрибированным отрывком. Имеются некоторые неточности, например, have you seen – as you’ve seen, fitter – better, improve – improved (стемминг). Также наблюдаются несколько опущений фраз в транскрибированной версии (помечено прочерком). Google-перевод служит своеобразной подсказкой для переводчика, который может опираться либо на транскрипт на английском языке, либо на машинный перевод транскрипта на русский. Разумеется, многие переводчики предпочитают заранее ознакомиться с транскриптом, потому что качество машинного перевода в таких вольных выступлениях оставляет желать лучшего. 

Пример автоматического распознавания речи русскоязычного спикера на русском языке (Google Ассистент):

Таджикистане была война определённая всё время президент Таджикистана Рахмонов в своё столице входил с автоматом в руке освобождать надо было страшно Резня была между религиозными направлениями двумя и сейчас это продолжается кое-где Мы же видимо так У нас не было этого я надеюсь и не будет а в тоже время религиозную свободу полная у нас здесь демократия это когда человек имеет на работу может содержать семью крышу над головой Вот это демократия если будет не считать никакой демократии не будет там будет война я вспоминаю эти сейчас Иракли и Что будет после этого много демократии говорю никакой демократии там не будет а что будет исламское государство необразованный народ ищи народ там голосом случае будет эстонской республикой и Так ездит точно также радикального Ислама не допустили людей казахи никогда не были радикалов в этом плане и почвы не было но возникали помните в Западном Казахстане в Актюбинске откуда поехали воевать потом возвратили мне помоги просто оболванили людей чуть оплатили увезли А так крупные почвы для такого У нас не было мы никого не ущемляют у нас ислам возродился

Google-перевод отрывка выступления русскоязычного спикера на русском языке

There was a certain war in Tajikistan all the time, the President of Tajikistan Rakhmonov entered his capital with a machine gun in his hand. at the same time, religious freedom is complete here, democracy is when a person has a job can support a family a roof over his head This is democracy if it does not count any democracy there will be no war I remember these now Irakli and that there will be a lot of democracy after that I say no democracy there will not be and what will be an Islamic state uneducated people look for the people there in the voice of the case it will be an Estonian republic and so travels in the same way, radical Islam did not allow people Kazakhs were never radicals in this regard and there was no soil, but you did remember in Western Kazakhstan, in Aktyubinsk, where you went to fight from, then they returned help to me, they just fooled people, they paid a little, they took away And so there was no large soil for this. We didn’t have we do not infringe on anyone, we have Islam revived

Оригинальный отрывок выступления русскоязычного спикера на русском языке

В Таджикистане была война религиозная. В свое время нынешний президент Таджикистана Рахмон в свою столицу входил с автоматом в руке освобождать надо было. Страшная резня была между религиозными направлениями двумя. И сейчас это продолжается кое-где, мы же видим это. У нас не было этого, я надеюсь и не будет, но в то же время религиозная свобода полная у нас здесь. Демократия - это когда человек имеет работу, может содержать, семью крышу над головой - вот это демократия. Если будет нищета, никакой демократии не будет там, будет война. Я вспоминаю - приезжала ко мне Кондолиза Райс, до этого Олбрайт. Все время я спрашивал: «Вот вы воюете сейчас в ираке и что будет после этого?» -Демократия. Никакой демократии там не будет. А что будет? Исламское государство. В Афганистане вы воюете, вы хотите демократии, не будет демократии. Необразованный народ, нищий народ - там в лучшем случае будет исламская республика. Вот так оно и есть.

Точно также радикальный ислам не допустили люди. Казахи никогда не были радикалами в этом плане, и почвы не было. Ну возникали, помните, в западном Казахстане, в Актюбинске - откуда поехали воевать. Потом возвратили их - многих просто оболванили людей, чуть-чуть оплатили, увезли, а так крупные почвы для такого у нас не было, мы никого не ущемляем, у нас ислам возродился.

Внимательно прочитав текст оригинала и транскрибированный вариант Google Ассистента, можно заметить грамматические ошибки в окончаниях слов. Если не учитывать полное отсутствие знаков препинания, и мы уже отмечали, что ни одна система распознавания речи не ставит знаки препинания, текст все еще остается неполным, неточным, что может потенциально привести к ошибкам в переводе, если переводчик будет всецело опираться на транскрипт. Следовательно, данный пример является ярким подтверждением известного в IT принципа «если мусор на входе, то мусор и на выходе», поскольку машинный перевод на английский язык является некорректным, не передает смысл.

Таким образом, при сравнении разных вариантов распознавания речи или транскрибирования можно сделать вывод, что в целом лемматизация попробует выбрать правильную лемму, опираясь на контекст, так как мы не видим частых искажений смысла, хотя они имеются. Примеры стемминга встречаются часто ввиду того, что конкретная реализация алгоритма стемминга – действует без знания контекста и, соответственно, не понимает разницу между словами, которые имеют разный смысл в зависимости от части речи. Но можно предположить, что их проще внедрить, и они работают быстрее. Плюс, более низкая «точность» может не иметь значения в некоторых случаях.
Также исходя из вышеперечисленных примеров можно сделать вывод, что тем не менее системы-ASR еще далеки от совершенства. Язык – это сложная система, и понимание языка состоит не только из простого прослушивания и декодирования звуков. Люди используют акустические сигналы вместе с фоновой информацией, такой как информация о говорящем, знание мира, знание предмета, а также грамматические структуры, избыточность речи и т.д., чтобы предсказать и завершить сказанное. Все эти особенности трудно смоделировать в компьютерной программе. Как следствие, проблем, которые приходится решать ASR-системам, очень много. В связи с интеграцией в рабочее место переводчика можно выделить следующие проблемы для ASR:
1. Использование разговорного языка. Говорящие могут использовать различные стили (например, непринужденная речь). В формальных контекстах, таких как конференц-залы, политические собрания, ораторы используют спонтанную речь, читают вслух подготовленные тексты или используют смесь того и другого. Правильная транскрипция непринужденной речи представляет собой большую проблему для ASR. Особенно в спонтанной речи люди допускают ошибки в исполнении, т.е. такие ошибки, как колебания, повторы, смена темы в середине высказывания, неправильное произношение и т.д. Наличие таких элементов разговорного языка представляет собой серьезную проблему для ASR и, как правило, приводит к низкой производительности системы.

2. Изменчивость диктора. Дикторы обладают разными голосами в силу своих уникальных физических особенностей и индивидуальности. Такие характеристики, как передача, стиль речи и пол диктора, влияют на речевой сигнал и, следовательно, требуют от ASR больших возможностей адаптации. Региональные и социальные диалекты являются проблемой для независимых от диктора систем ASR. Они представляют собой важный аспект в устном переводе как для широко распространенных, так и для менее распространенных языков, поскольку вариативность произношения очень велика. Более того, в контексте английского языка как лингва-франка ASR должна быть способна справляться как с родным, так и с иностранным акцентом, а также с неправильным произношением.

3. Двусмысленность. Естественному языку присуща двусмысленность, т.е. нелегко решить, какое из набора слов имеется в виду. Типичными примерами являются омофоны, например, «cite» - «sight» - «site» или двусмысленность границ слов, например, «nitrate» - «night-rate».

4. Непрерывная речь. Одной из основных проблем ASR является распознавание границ слов. Помимо проблемы неоднозначности границ слов, в речи нет естественных пауз между словами, так как паузы появляются в основном на синтаксическом уровне. Это может ухудшить качество механизма запросов к базе данных, поскольку он зависит от правильной идентификации единиц слова.

5. Фоновый шум/интерференция. Речь обычно произносится в обстановке, где присутствуют другие звуки, например, гудение видеопроектора или другие человеческие голоса в фоне. Это нежелательная информация в речевом сигнале, которая должна быть идентифицирована и отфильтрована. В контексте синхронного перевода ограничительные стандарты для аудио сигнала в кабинете обеспечивают наилучшие условия для качественной транскрипции. Однако в других условиях, таких как личные встречи, шум будет представлять проблему для качества выходного сигнала ASR.

6. Скорость речи. Речи могут произноситься в разном темпе, от медленного до очень высокого. Это представляет собой проблему как для переводчиков, поскольку им требуется достаточно времени для правильной обработки информации, так и для ASR. Одна из причин заключается в том, что при быстрой речи дикторы могут плохо артикулировать слова.

7. Язык тела. Люди общаются не только речью, но и невербальными сигналами, такими как поза, жесты рук и выражение лица. Эта информация полностью отсутствует в стандартной системе ASR и может быть принята во внимание только более сложными, мультимодальными системами. Однако для интеграции ASR в инструменты CAI этот недостаток не играет важной роли, поскольку конечная цель - запустить поиск терминологических единиц в базе данных, а не семантически «дополнить» устное сообщение, произнесенное диктором.

Следовательно, для использования с инструментом CAI ASR-система должна удовлетворять, как минимум, следующим критериям: 

1) быть независимой от диктора;

2) быть способной управлять непрерывной речью;

3) поддерживать распознавание большого словарного запаса;

4) поддерживать настройку словаря для распознавания специализированных терминов - иметь высокую точность работы, т.е. низкий коэффициент ошибок в словах;

5) иметь высокую скорость, т.е. иметь низкий коэффициент реального времени.

Таким образом, как мы видим, успех вышеприведенных систем пока весьма скромный, поскольку они не достигают цели качества и удобства использования даже в самых простых реальных сценариях, в которых требуется устный перевод. Создание систем машинного и автоматизированного перевода является сложной задачей по нескольким причинам: как на техническом, так и на коммуникативном уровне. С технической стороны, качество автоматизированного перевода, проблемы с задержкой и гибкостью распознавания речи, а также устойчивость к шумам и независимость диктора, и это только некоторые из них, экспоненциально увеличивают источники ошибок и неточностей. С коммуникативной стороны системы страдают от того, что пока не могут работать с контекстом или переводить всю информацию, которая не кодируется явно в устной форме, например, отношение говорящего, мировоззренческие ориентиры и т.д. Однако достижения в области машинного обучения дают обнадеживающие результаты не только в машинном переводе (решение проблем лексической, синтаксической, семантической и анафорической двусмысленности и т.д.), но и во многих смежных областях, таких как анализ настроений, определение отношения и т.д. В ближайшем будущем интеграция этих приложений может повысить качество машинного или автоматизированного перевода, сделав его более «интеллектуальным», и повысить качество перевода до такой степени, что его использование, по крайней мере в некоторых контекстах, может стать более распространенным.

2.3 Переводческий эксперимент как подтверждение гипотезы возникновения эффекта синергии в условиях удаленного устного перевода
Синергия профессиональной деятельности переводчика и автоматизации была наглядно продемонстрирована в предыдущих подглавах на примере активного применения практикующими казахстанскими переводчиками различных облачных платформ, цифровых технологий и систем разпознавания речи в профессиональной деятельности переводчика и предпереводческой подготовке. В целом, для более наглядного описания эффекта синергии можно прибегнуть к таким ярким примерам, как коллаборация Mircrosoft и Skype, Facebook и WhatsApp, что способствовало расширению базы и охвату пользователей по всему миру и значительно повысило прибыльность компаний. К слову, недавнее взаимодействие переводческой платформы KUDO и Microsoft способствовали тому, что корпоративные клиенты Microsoft Teams теперь могут использовать возможности сети из более 12000 профессиональных переводчиков KUDO, готовых в режиме реального времени обеспечить многоязычный перевод на встречах и мероприятиях любого масштаба. Клиенты Microsoft Teams теперь могут получить доступ к выпадающему переключателю языка KUDO, встроенному непосредственно в интерфейс Microsoft Teams, что позволяет участникам встреч и мероприятий слушать и общаться на предпочитаемом языке. Результатом такой синергии стало предоставление перевода с 32 языков для каждого мероприятия, доступ к сети из более 12000 переводчиков KUDO, бронирование переводчиков по требованию для упрощения логистики, а также более облегченная интеграция с любой конференцией в Microsoft Teams.

С учетом возросшего спроса на услуги удаленного устного перевода в Казахстане, связанного с пандемией COVID-19, мы постоянно наблюдаем эффект синергии в профессиональной деятельности переводчика и автоматизации. В этом отношении синергия проявляется и в процессе подготовки студентов, обучающихся на специальности «Переводческое дело». Становится актуальной интеграция обучающих модулей по RSI, разработанных специально для студентов переводческого отделения, что предполагает адекватное оснащение учебных заведений соответствующими функциями (аппаратными средствами для проведения аудио/видео конференций и т.д.) для обеспечения надлежащей подготовки будущих переводчиков.  

Подтверждением объективно и закономерно возникающего эффекта синергии в результате процесса синергии профессиональной деятельности переводчика и автоматизации являются результаты эксперимента, проведённого нами среди казахстанских устных переводчиков. Была создана специальная фокус-группа, состоящая из практикующих устных последовательных и синхронных переводчиков, трудоустроенных в различных государственных и квазигосударственных структурах.
 Основной акцент делался на исследовании экстралингвистических факторов, влияющих на процесс протекания удаленного устного перевода, поскольку данный процесс обусловлен не только внутренними лингвистическими закономерностями, но и в той или иной степени внешними факторами. Анализу таких факторов в широком научном контексте посвящен данный эксперимент. Экстралингвистические факторы мы рассматривали в качестве параметров социальной действительности, предполагая, что действие экстралингвистических факторов ведет к изменениям, затрагивающим всю или значительную часть языковой подсистемы. 

Эксперимент проводился на базе Высшей гуманитарной школы (ВГШ) университета КАЗГЮУ им. М.С. Нарикбаева в период с 2020 по 2021 г., г. Нур-Султан, Казахстан. 

Участники эксперимента: группы магистрантов первого и второго курсов в количестве 26 человек, обучающиеся специальности «7М02321 ‒ Переводческое дело» в 2020-2021 г. в университете КАЗГЮУ им. М.С. Нарикбаева. 

Временной период проведения эксперимента: 7 сентября 2020 года – 12 декабря 2020 г. (2 курс специальности «7М02321 – Переводческое дело», 10 человек), 25 января – 14 мая 2021 г. (1 курс специальности «7М02321 ‒ Переводческое дело», 16 человек). 

Язык обучения – русский/английский. Удаленный синхронный и последовательный перевод осуществлялся с английского языка на русский язык и с русского языка на английский язык. В качестве языка источника L1 рассматривался английский язык. Русский язык L2 выступал в качестве языка перевода. При проведении эксперимента учитывался еще и опосредованный перевод с казахского языка L3.  

Цель проводимой экспериментальной работы заключалась в выявлении экстралингвистических факторов, воздействующих на устный перевод в удаленном формате и влияющих на качество перевода, адекватность и эквивалентность переводного текста как результата RSI.

Цель эксперимента определила решение следующих конкретных задач:

1. Предоставить магистрантам 1 и 2 курсов специальности «7М02321 ‒ Переводческое дело» возможности реализации навыков синхронного и последовательного перевода в условиях удаленного устного перевода.
2. Проверить готовность магистрантов 1 и 2 курсов специальности «7М02321 ‒ Переводческое дело» к активному применению современных цифровых технологий и платформ в переводческой деятельности в условиях RSI.
3. Выявить уровень значимости применения цифровых технологий и платформ в условиях RSI и определить основные вызовы, связанные с ними;  

4. Разработать рекомендации для дальнейшего применения цифровых технологий и платформ в условиях RSI. 

При проведении данного эксперимента использовались следующие методы исследования: обратная связь, наблюдение, анализ данных, анкетирование, опросы.
Описание эксперимента.  

Поскольку до пандемии COVID-19 дистанционный формат работы не был столь актуален, переводческий мир столкнулся с вызовами, которые были описаны выше, в предыдущих главах. Для получения более точных и подкрепленных доказательной базой рекомендаций по работе переводчиков в онлайн формате мы создали условную «переводческую лабораторию», в которой испытали разные методики обучения RSI, а также его практическое исполнение. 

Сначала соискателем была определена контрольная группа в составе 10 магистрантов в возрасте от 24 до 30 лет, обучающихся по специальности «7М02321 ‒ Переводческое дело», с которыми в течение 2020 учебного года проводились занятия в онлайн формате, в ходе которых применялись различные методики обучения удаленному устному переводу, чтобы выявить частоту применения участниками дополнительных цифровых ресурсов и технологий для осуществления качественного устного синхронного перевода.

Вторая основная группа из 16 участников в течение академического семестра в 2021 году также принимала участие в эксперименте в онлайн формате, применяя цифровые инструменты и технологии в процессе осуществления удаленного устного перевода. Следуют отметить, что в конце данной подглавы приведены результаты контрольной группы, полученные по итогам взаимодействия, опросов и интервью в части определения вызовов RSI, и они аналогичны результатам основной группы.
В качестве платформы для обмена информацией мы использовали Canvas LMS – самую быстрораспространяющуюся в мире систему управления обучением. Платформа Zoom Business с доступной функцией синхронного перевода использовалась как основная переводческая платформа. Периодически в ходе эксперимента участникам приходилось работать на платформе Teams. 26 участников, которые по совместительству являются практикующими устными переводчиками, были задействованы в устном синхронном переводе в направлении русский-английский-русский, казахский-английский-казахский, казахский-русский-английский. Методика обучения RSI заключалась в том, чтобы проводить занятия в формате «mock conference» - имитированной конференции, где у каждого участника есть возможность продемонстрировать профессиональные навыки перевода с применением цифровых технологий. Учитывая специфику синхронного перевода в современном Казахстане, Ж.А. Бейсембаева, автор элективного курса «Теория и практика переводческой записи» на специальности «Переводческое дело» отмечает, что при подготовке переводчиков особое внимание стоит уделять техническому оборудованию, поскольку при помощи собственных технических ресурсов (компьютера, ноутбука, планшета) можно создать в кабине переводчика условия, приближенные к реальной ситуации [133]. Соответственно, каждый участник имел в распоряжении ноутбук с гарнитурой и планшет или мобильный телефон в качестве второго устройства. Поскольку весь эксперимент проходил в удаленном формате, как и в условиях настоящего удаленного синхронного перевода на платформе Zoom, участникам требовалось подключиться за 15 минут до начала перевода для проверки качества связи. При входе в систему Администратором (Соискатель) назначались два участника в качестве переводчика, 2 других участника играли роль спикеров, остальные были слушателями, которым в конце нужно было предоставить обратную связь по всему процессу перевода. 
Прежде чем мы перейдем к перечислению основных проблем и вызовов RSI, необходимо дать описание методике обучения RSI, которая применялась нами в ходе данного эксперимента. 
Во-первых, в ходе эксперимента нами был широко применен принцип BYOD (bring-your-own-device): смартфон или планшет в данном конкретном случае. Мы уделили особое внимание предоставлению обратной связи как со стороны Администратора данного эксперимента, так и со стороны участников. Упор прежде всего был сделан на то, что переводчик работает на клиента, соответственно, каждый участник должен продолжать перевод, несмотря на возникшие трудности или сообщать о технических проблемах точно так же, как это делает профессиональный переводчик в условиях реального устного перевода. До начала перевода составлялся глоссарий и загружался в Canvas LMS для предпереводческой подготовки. В эксперименте в основном переводы осуществлялись на следующие актуальные для современного общества темы: пандемия COVID-19, юридический перевод, военный перевод, изменение климата и энергетика, экономика и бизнес, образование. 
В эксперименте применялись следующие направления перевода (рисунок 3):
· синхронный перевод в направлении русский-английский, английский-русский;

· синхронный перевод в направлении казахский-английский, английский-казахский;

· синхронный перевод с применением функции реле – казахский-русский-английский;

· синхронный перевод с применением функции реле – казахский-английский-русский.
[image: image17.png]SHepreTuka

MeguuuHa
basa aaHHbIX AML
nepeBoAYecKunx
rnoccapves EERRE
SKOHOMMKA

lOpuanyeckas




[image: image18.png]NepeBopayeckan nnarpopma

= KUDO (46 3 50 pecrioaentos) = Interprefy (31 ua 50 pecnoweHTos)

= Speakus (9 u3 50 pecnoHaenTos)








Рисунок 3 – Направления перевода

Процесс перевода протекал в 3 этапа: 

1) осуществление устного синхронного перевода без опоры на текст; 

2) осуществление устного синхронного перевода с опорой на текст; 

3) обратная связь от Администратора и слушателей.

Для обеспечения более приближенного к реальным условиям перевода участникам, играющим роль спикеров, в начале предлагалось выступить на любую отвлеченную тему в течение 5 минут. На подготовку речи выделялось около 30 секунд. Данное упражнение проводилось для отработки навыков публичного выступления самим спикером, а также для развития навыков перевода речи «плохих» спикеров, наполненной громкими паузами и словами-паразитами, самим переводчиком. 

Далее Администратор раздавал заранее подготовленные участниками тексты в произвольном порядке спикерам, которые зачитывали их во время сессии. Затем П1 и П2 по очереди приступали к переводу, который внимательно слушали остальные участники и Администратор. Здесь помимо самого качества перевода Администратор обращал внимание на применение терминов, с которыми каждый участник должен был ознакомиться заранее. Кроме того, Администратру необходимо было учесть качество звука, посторонние шумы со стороны переводчика, а также умение своевременно передавать смену напарнику, который в это время находился в совершенно другой локации. Все участники поддерживали связь со своими напарниками посредством видеозвонка в WhatsApp и передавали друг другу смену по истечении 20 минут, используя условные жесты и сигналы. Данный процесс дополняли краткие презентации в Power Point, которые спикер показывал через функцию «Демонстрация экрана», что служило своеобразной подсказкой для переводчика-синхрониста и расценивалось как инструмент аудиовизуального перевода.

Помимо обыкновенного зачитывания текста в ходе онлайн-сессии, переводчикам также необходимо было переводить выступления, транслируемые с третьих источников, или же VRI (video remote interpreting).  В ходе данного эксперимента использовались в основном видео-выступления с таких ресурсов как https://gadebate.un.org/en, https://www.ted.com/, https://www.youtube.com/. Ввиду имеющихся явных недостатков VRI, таких как сбои при трансляции аудио и видео, задержки и несинхронизированная подача из-за слабого Wi-Fi и других технических проблем, для переводчика важны визуальные подсказки и язык тела, позволяющие лучше понять смысл сказанного. Следовательно, в данной установке участникам важно было уметь опираться на демонстрацию презентации и своевременно и доступно сообщать всем слушателями и организаторам об имеющихся проблемах, используя функцию чата в Zoom. 

Следует особо отметить и процесс релейного перевода (relay interpreting) в Zoom. При данном типе перевода Администратор назначал 4 переводчиков (пара KAZ-RUS и пара RUS-ENG), каждый из которых подключался к сессии со второго устройства в качестве участников, чтобы слушать перевод коллег с основного языка. Если в сессии основным языком был казахский язык, то П1 и П2 назначались в качестве переводчиков с казахского на русский язык, соответственно, П3 и П4 делали перевод с релейного русского языка на английский язык. Слушателям направлялся текст оригинала для сравнения перевода, чтобы данный процесс не превратился во всем известную игру в «глухой телефон». Администратор в данном конкретном случае обращал внимание не только на достоверность и качество перевода с обоих языков, но и на техническую составляющую: качество звука, качество связи, посторонние шумы, процесс перевода П3 и П4 с переводов П1 и П2, опущения или добавления при переводе, отсутствие или наличие хезитации и волнения.   

В качестве дополнительных упражнений для «разогрева» в начале каждой сессии для тренировки беглости речи, переводческой памяти, и ускорения мыслительных процессов Администратор применял техники для развития многофункциональности, например, называл цифры на русском и английском языке, складывая их или вычитая, тогда как участники озвучивали только конечный результат: 2+2=4; 10-5=5. Или же Администратор называл по 3 цифры только на русском или только на английском языке, а участник повторял эти цифры на языке перевода. Опрос глоссария производился посредством применения метода бегущих слайдов. Администратор готовил презентацию, в который в произвольном порядке были прописаны термины на разных языках, которые сменялись каждые 3-4 секунды. Участник же должен был без зачитывания слов в оригинале озвучить перевод на соответствующий язык. Данное упражнение было направлено на развитие реакции, многозадачности и опоры на текст и в процессе синхронного перевода.

Помимо вышеперечисленных методов и приемов, в ходе эксперимента для проведения самостоятельной работы мы рекомендовали участникам использовать доступные в Apple Store приложения Voice-O-Meter и Interplex Lite. Voice-O-Meter предназначен для выработки правильной громкости речи, а Interplex Lite - для просмотра глоссариев Interplex на iPhone или iPod Touch. Speaker's Coach – это еще одно приложение, которое выполняет функции телесуфлера на смартфоне или iPad. На экране с разной скоростью прокручивается текст, и пока участник его читает, встроенная камера записывает видео «выступления». Текст речи может быть создан в любой поддерживаемой телефоном программе. 

Участники эксперимента также активно применяли в своей работе различные технологические инструменты субтитрирования и машинного перевода для осуществления устного перевода. Нами было выявлено следующее: основными недостатками таких технологических инструментов является невозможность точно распознавать и исправлять ошибки в переводе. Например, есть множество параметров для создания виртуальных субтитров по требованию в видеоконференциях, доступные на разных переводческих платформах для осуществления удаленного синхронного перевода. Они используются для того, чтобы участникам было легче следить за беседой, и служат своеобразной подсказкой переводчикам при осуществлении синхронного перевода. Однако субтитры или машинный перевод таких субтитров не всегда полностью и точно отражают смысл сказанного, поскольку происходит перевод отдельных слов, машина не способна распознать и исправить ошибки в переводе, передавать эмоции, видеть различия между омонимами или омофонами. Вышеописанные приложения для перевода также не всегда справляются с задачей предоставить наилучший вариант перевода отдельных терминов. В процессе устного синхронного или последовательного переводов очень важную роль играет контекст, в зависимости от которого меняются и варианты перевода отдельных слов и словосочетаний. Незнание контекста порой приводит к существенным ошибкам, допускаемым не только программой, но и самим переводчиком-человеком. 

В дополнение к практической работе, участниками была выполнена большая аналитическая работа. Вместе с Администратором было прослушано 40 часов записей мероприятий, которые проводились в онлайн режиме в 2020-2021 году с участием переводчиков г. Нур-Султан с целью выявления контекстуальных искажений в процессе автоматизированного перевода, полученные по итогам анализа записей сессий в программах Zoom (иногда в Teams), в которых доступна функция субтитрирования и машинного перевода субтитров.

Ниже приведены оригиналы текстов и примеры выявленных участниками и Соискателем искажений в результате автоматизированного перевода:
Пример: Confidence in the judiciary comes by foot and can disappear by horse.
Автоматизированный перевод: Доверие к судебной власти приходит пешком и может исчезнуть на лошади.
Эквивалентный перевод: Доверие к судебной власти появляется постепенно, но оно может быстро исчезнуть.  

В данном случае неопытный переводчик, полагаясь на такой вариант в процессе синхронного перевода, вызвал недоумение среди аудитории слушателей, поскольку был утрачен смысл высказывания. Следует отметить, что по мнению казахстанских переводчиков такие ошибки чаще наблюдаются среди более молодых напарников, которые предпочитают больше полагаться на варианты машинного перевода. В таких случаях человеческий фактор играет немаловажную роль, так же, как и наличие опыта, поскольку переводчик-человек способен к импровизации, а машине не свойственны эти функции.
Пример: На расширенном совещании ВС в январе текущего года ПВС озвучил «7 камней правосудия».
Автоматизированный перевод: At the expanded meeting of the Supreme Court in January of this year, the PVS announced the «7 stones of justice.
Эквивалентный перевод: At an expanded meeting of the Supreme Court this January, Chief Justice announced the “7 pillars of Justice”.
В данном контексте «7 камней правосудия» имеют официальный перевод «7 pillars of justice», указанный на сайте Верховного Суда РК. Также в варианте машинного перевода неправильно донесена аббревиатура ПВС, означающая «Председатель Верховного суда» - «Chief Justice». Переводчик, однако, использовал правильный вариант перевода, несмотря на предложенный машиной вариант.

Пример: We need to develop a new tactical combat casualty care training course.
Автоматизированный перевод: Нам необходимо разработать новый курс тактической боевой подготовки раненых. 

Эквивалентный перевод: Нам необходимо разработать новый курс обучения по оказанию тактической помощи пострадавшим в бою.
В данном контексте «tactical combat casualty care» означает тактическую медицинскую подготовку, другими словами, оказание помощи пострадавшим в бою. Поскольку переводчик не один год переводил на данную тему, в отличие от предложенного варианта машинного перевода, с поставленной задачей обеспечения корректного перевода он справился.

Пример: There are two types of bombs: high bombs and low bombs.
Автоматизированный перевод: Есть два типа бомб: высокие бомбы и низкие бомбы.
Эквивалентный перевод: Есть два вида бомб: бомбы с высокой и низкой скоростью детонации.
«High/low bombs» переводятся как «бомбы с высокой/низкой скоростью детонации». В данном случае ввиду незнания термина переводчиком была допущена ошибка в переводе, поскольку переводчик выбрал первый вариант.

Пример: Мы реализуем сервисную модель полиции.
Автоматизированный перевод: We implement a police service model.
Эквивалентный перевод: We implement the community based policing model.
В данном примере переводчик также допустил ошибку в переводе «сервисная модель полиции», но уже при последующих упоминаниях применил правильный вариант перевода «community based policing». Мы можем предположить, что напарник подсказал нужный вариант с некоторым отставанием, что является вполне закономерным явлением в условиях удаленного синхронного перевода.

Пример: Don’t forget about the insider threat.
Автоматизированный перевод: Не забывайте о внутренней угрозе.
Эквивалентный перевод: Не забывайте об угрозе внутреннего нарушителя.
Словосочетание «insider threat» в переводе было раскрыто как «угроза внутреннего нарушителя». По нашему мнению, данный вариант является более приемлемым и еще раз подчеркивает важность знания контекста, и при необходимости, конкретизации в переводе, на что машинный перевод не способен.

Пример: All else equal, the body assays would be the best available option.
Автоматизированный перевод: При прочих равных анализы тела были бы лучшим доступным вариантом.
Эквивалентный перевод: При прочих равных условиях, анализ суточных проб будет наилучшим из доступных вариантов.
Благодаря тому, что на слайдах выступающего уже был указан правильный вариант перевода «body assays», переводчик проигнорировал предлагаемый в субтитрах неправильный перевод и озвучил точный эквивалент на русском языке «анализ суточных проб».

Пример: Have you ever heard of the ALARA concept?
Автоматизированный перевод: Вы когда-нибудь слышали о концепции ALARA?

Эквивалентный перевод: Вы когда-нибудь слышали о концепции ALARA, что означает «разумно достижимый минимальный уровень»? 
Переводчик объясняет расшифровку акронима «ALARA» прежде, чем это делает спикер. Это можно объяснить фоновыми знаниями и опытом перевода в данной терминологической области.

ALARA – as low as reasonably achievable - разумно достижимый минимальный уровень – термин МАГАТЭ

Пример: You velcro your palm on my shoulder
Автоматизированный перевод: Ты застегиваешь свою ладонь на моем плече
Эквивалентный перевод: Вы буквально цепляетесь своей ладонью за мое плечо
«Velcro» – это зарегистрированный товарный знак во многих странах, который со временем начал означать сам продукт – текстильную застежку. Позднее данное слово начали применять для обозначения липучки. В данном контексте выступающий имеет в виду не саму застежку, а действие по захвату ладонью руки плеча противника, что, по нашему мнению, переводчик смог корректно донести в своем переводе, используя глагол «цепляться»  

Пример: I have been working here at Astana Financial Services Authority for over a year now
Автоматизированный перевод: Я работаю в Управлении финансовых услуг Астаны уже более года
Эквивалентный перевод: Я работаю в АФСА, комитете по регулированию финансовых услуг, вот уже более года
AFSA (Astana Financial Services Authority) имеет официальный перевод «Комитет МФЦА по регулированию финансовых услуг», указанный на сайте МФЦА. В данном примере переводчик сделал корректный перевод, предварительно озвучив распространённый акроним «АФСА», тогда как субтитры в переводе выдали вводящий в заблуждение вариант «Управление финансовых услуг Астаны». Это еще раз подтверждает важность знания местных реалий и казахстанского контекста.

Исходя из вышеприведенных примеров можно сделать вывод, что средства автоматизированного перевода, безусловно, являются хорошим инструментом для устных переводчиков, но следует быть осторожным и не полагаться всецело на предлагаемые машиной варианты и переводить без отрыва от речи выступающего. В данном случае переводчикам приходится не только адаптироваться, но и идти на опережение, применяя в работе имеющийся цифровой набор инструментов. Участники эксперимента отметили положительный эффект такого анализа, поскольку это позволило им прибегать к цифровым помощникам с большей осознанностью, не забывая о потенциальных контекстуальных искажениях, которые допускаются в машинном и автоматизированном переводе.

Результат эксперимента
Таким образом, в результате проведенного эксперимента по итогам онлайн опросов на платформе Zoom, нами были выявлены следующие вызовы при осуществлении RSI: 

1. Отсутствие высокоскоростного Интернет-соединения. Участники часто жаловались на качество связи, утверждая, что озвучиваемая спикером речь не в полной мере доходит до слуха переводчика. При трансляции видео-выступлений также отмечались проблемы с громкостью и четкостью звучания. В отдельных случаях переводчиков «выкидывало» из сессии, в результате чего их напарникам приходилось экстренно заступать на смену и продолжать перевод. 

2. Отсутствие качественной гарнитуры. Очень важно инвестировать в хорошую гарнитуру. В начале эксперимента большинство участников использовали обычные наушники для смартфонов, но очень скоро стало понятно, что для обеспечения более качественного звука лучше обзавестись хорошей профессиональной гарнитурой. К середине эксперимента у 19 участников были наушники бренда Sennheiser, и многие отметили, что качество звучания голоса переводчиков и спикеров стало на несколько уровней выше, пропало эхо и белый шум.
3. Затруднения в передаче смены напарнику. В самом начале эксперимента участникам было сложно передавать смену напарнику, что приводило к потере предложений в переводе. Спустя 5 занятий участники смогли освоить процесс передачи смены удаленно, и потери приобрели минимальный характер. При передаче смены П1 пауза составила всего 3 секунды до начала перевода П2.
4. Отсутствие опыта и навыков работы в режиме удалённого перевода. Изначально наблюдались большие потери и при осуществлении релейного перевода, пока участники не приспособились и не научились применять свои вторые устройства как для того, чтобы слушать перевод на целевой язык, так и для того, чтобы передавать смену.  
5. Наличие посторонних звуков. В начале эксперимента Администратор часто слышал посторонние шумы, печатание на клавиатуре, звуки, голос напарника, исходящего со второго устройства. К концу эксперимента эти технические сложности были сведены к минимуму. 
6. Отсутствие навыков скоростной работы с электронными словарями//наличие электронных словарей. Что же касается применения электронных словарей, участники эксперимента всегда держали наготове вкладки с GoogleTranslate, DeepL и Multitran для быстрого поиска незнакомых терминов в процессе синхронного перевода. 
7. Возникновение психологического и эмоционального напряжения во время работы. 100% участников отметили сложность не технического характера при осуществлении удаленного синхронного перевода. Многие испытывали большой эмоциональный стресс, связанный с отсутствием возможности взаимодействовать с напарником будучи в одной кабине. Неопределенность, ответственность за хорошую связь со своей стороны, потенциальные технические проблемы и недоступность профессиональной технической поддержки, невозможность напрямую контактировать с организаторами и напарником привели к более повышенному уровню тревоги и стресса со стороны переводчика. Данное наблюдение является подтверждением необходимости в проведении тренингов по психологической подготовке устных переводчиков, работающих в удалённом режиме.
В результате проведенного эксперимента для облегчения процесса RSI мы пришли к выводу, что в систему послевузовского образования необходимо интегрировать дополнительные краткосрочные курсы на безвозмездной основе по использованию современных цифровых ресурсов и технологий автоматизированного перевода. В этом отношении следует отметить и общие вопросы переводческой дидактики как особой отрасли педагогики, изучающей процесс формирования личности, обладающей особыми компетенциями, умственными способностями и реализующей уникальность своего социального положения. Массовое обучение переводчиков становится незаменимым для общества, а формирование и подготовка педагогических кадров в области обучения переводчиков имеют первостепенное значение. Преподаватели-переводчики, даже самые успешные и компетентные, по сути являются «дидактическими самоучками», людьми, которые смогли выработать необходимые компетенции, осмыслив собственный переводческий опыт, проведя собственные педагогические эксперименты, проводя исследования, приобретая опыт старших коллег и изучая теорию. Н.К. Гарбовский предлагает создать международный курс повышения квалификации или специализированную университетскую магистерскую программу, в ходе которой опытные преподаватели перевода, открывшие все секреты этого ремесла, передавали свой опыт менее опытным коллегам. Это будет способствовать более успешной адаптации к профессиональной деятельности тех выпускников переводческих учебных заведений, которые становятся вузовскими преподавателями перевода, стремясь к более широкому применению своих навыков и знаний [134]. 

В дополнение создание общей базы данных с терминологическими глоссариями по разным темам, доступ к которой предоставлялся бы исключительно членам переводческого сообщества, стало бы удобным и полезным решением. 
На базе существующей платформы (GoogleDrive) нами была была создана мини-база данных с глоссариями по разным темам, участники эксперимента дополнили эту базу своими собственными глоссариями в течение 2020-2021 года (Приложение А). 

База данных глоссариев включает в себя 4639 слов и словосочетаний по 9 тематическим категориям (рисунок 4): 

1. Военная терминология (1096 слов и словосочетаний).
2. Ядерная энергетика (1531 слов и словосочетаний).
3. Исламские финансы (142 слов и словосочетаний).
4. Медицина (203 слов и словосочетаний).
5. МФЦА (120 слов и словосочетаний).
6. ООН (66 слов и словосочетаний).
7. Экономика и бизнес (218 слов и словосочетаний). 

8. Энергетика и изменение климата (750 слов и словосочетаний).
9. Юриспруденция (512 слов и словосочетаний).
Рисунок 4 – Схема экспериментальной базы переводческих глоссариев

Доступ к данной базе глоссариев имеется только у участников и Администратора эксперимента. Идея расширения подобной базы данных на платформе Google или Dropbox с участием более широкого объединения казахстанских переводчиков навела нас на вопрос о том, согласятся ли практикующие переводчики в Казахстане на на такое сотрудничество. Нами был проведен краткий опрос через SurveyMonkey, в котором приняли участие 50 переводчиков г. Нур-Султан и г. Алматы (рисунок 5). По итогам опроса 37 (75%) переводчиков-синхронистов выразили свое несогласие, отметив, что не готовы инвестировать свои наработанные годами глоссарии в общую базу данных, доступ к которой будет иметь потенциальный конкурент. Лишь 13 (25%) переводчиков поддержали идею, при условии, что доступ будет предоставляться на основании юридического договора, подписанного пользователями базы данных, во избежание утечки информации и распространения глоссариев, что в данном контексте можно расценивать и как интеллектуальную собственность.
Следовательно, возможным решением проблемы в данной ситуации стало бы создание сообщества профессиональных переводчиков или ассоциации переводчиков, в котором состояли бы в основном переводчики-фрилансеры с опытом работы не менее 5 лет, у которых действительно имеется накопленный набор полезных глоссариев. 

В настоящее время в Казахстане активно ведут свою деятельность разные профессиональные ассоциации, основанные в разные периоды разными переводческими структурами, однако нет действительно одной зонтичной ассоциации, куда входили бы профессиональные переводчики с ценным практическим опытом и знаниями о применении современных технологий в процессе удаленного устного перевода, которые бы способствовали акселерации синергии профессиональной деятельности переводчика и автоматизации.  
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Рисунок 5 – Результаты голосования по созданию совместной базы переводческих глоссариев

Таким образом, несмотря на некоторые недостатки автоматизированного устного перевода, где слабым звеном все еще остается точность перевода, мы считаем, что процесс синергии поступательно приводит к изменению облика современного устного перевода. Нам всем известно, как сложно порой бывает понять устную речь, с учетом акцента говорящего, посторонних шумов, произношения, что может привести к серьезным ошибкам при переводе и даже к полному непониманию речи. К тому же устная речь более спонтанна, и поэтому программе сложно предугадать ритм или уловить интонацию. Машина пока не обладает человеческим интеллектом, интуицией и пониманием культурных различий, чтобы достаточно хорошо интерпретировать речь. Тем не менее, синергия предполагает не поиск универсального решения, а применение преимуществ каждой конкретной технологии в процессе перевода. Результаты проведённого нами и описанного выше эксперимента подтвержадают наши наблюдения и гипотезы. 
2.4 Прогноз изменений в профессии устного переводчика в среднесрочной перспективе с учетом тенденции глобальной цифровизации 

В условиях глобальной взаимозависимости всех стран и народов во всех сферах деятельности человеческоого сообщества сложно не заметить стремления разных народов сохранить свою национальную самобытность, маркером которой является национальный язык. В этом контексте вопросы обеспечения успешной коммуникации с помощью переводчика оказываются в центре внимания специалистов в области теории и методологии перевода, межъязыковой и межкультурной коммуникации [135]. 

В диссертационном исследовании М.Ж. Ескиндировой дается исчерпывающее описание возникновения, становления и развития переводоведения в Казахстане, согласно которому в «казахстанском переводоведении периода Независимости перевод стали относить к лингвистике, литературоведению, культурологии, стилистике, терминоведению». Если в 60-е годы прошлого столетия в казахстанском переводоведении преобладало литературоведческое направление, то со временем теория и практика перевода стала рассматриваться как отрасль лингвистических наук [136]. Мало изученным в этом отношении всегда был и остается устный перевод, поскольку направление устного синхронного и последовательного перевода по своей природе носит прикладной характер. К примеру, в России устный перевод, в частности устный синхронный перевод, получил широкое применение лишь в конце ХХ века, заслужив колоссальную популярность за счет своей рациональности и практичности. В Казахстане мы наблюдаем рост спроса на услуги устного перевода с момента приобретения независимости, когда по инициативе руководства страны были предприняты действенные меры по привлечению прямых иностранных инвестиций, что обеспечило и бесперебойный поток иностранной рабочей силы. Интеллектуальный и связанный с ним экономический прогресс сыграл значительную роль в становлении  синхронного перевода, создав возможность адекватной подготовки технологической базы – основы организации мероприятий с привлечением переводчиков в данной области. 

Пандемия COVID-19 стала своеобразным катализатором процесса цифровизации во многих странах, так как многие отрасли экономики разных стран перешли в это время на дистанционный режим работы. Казахстан в этом процессе не стал исключением. В этой ситуации приходит осознание своевременности и актуальности решения руководства нашего государства о принятии государственной программы «Цифровой Казахстан» в 2017 году.
Мы являемся свидетелями резкого и качественного подъёма цифровизации устного перевода устного перевода в том числе.

Согласно Н.К. Гарбовскому, концепция «цифровой» охватывает всё новые и новые сферы жизни современного общества [6, c. 3]. В цифровую эпоху огромную роль играют большие данные, искусственный интеллект, и мир поистине становится цифровым. Цифровая экономика заявлена как магистральное направление экономического развития многих стран [6, c. 3].  Явление цифровизации в здравоохранении называют «цифровой медициной», в юридической плоскости говорят о «цифровом праве» и «цифровом правосудии», в сфере образования мы часто слышим о «цифровой педагогике» [6, c. 3]. 

Вопрос цифровизации перевода («цифровой перевод») стал как никогда ранее актуальным, обозначив ряд изменений в переводческой практике и в подготовке переводческих кадров. В этой связи представляется важным прогнозирование изменений в профессии устного переводчика в следующие 3-5 лет.

В рамках данного исследования мы провели ряд опросов и интервью с представителями переводческого сообщества Казахстана для того, чтобы выявить потребности профессиональных переводчиков в технологиях перевода с целью внесения необходимых улучшений, которые облегчили бы взаимодействие переводчиков с этими технологиями. Такие улучшения могут включать в себя введение новых функций в уже существующие инструменты, а также изменения дизайна интерфейса или способа взаимодействия различных функций друг с другом. Основная задача при проведении опросов заключалась в том, чтобы понять, как сделать существующие технологии более полезными и удобными для переводчиков.

В данном исследовании нами учитывались потребности пользователей (практикующих переводчиков-синхронистов) в технологиях, где основное внимание уделялось наиболее важным характеристикам применяемых ими в настоящее время переводческих платформ, а также возможности устранить ограничения для разработки лучших инструментов для переводчиков. 

В рамках такого анализа было проведено три опроса посредством применения онлайн-системы проведения опроса Surveymonkey. Первоначальный опрос был посвящен определению наиболее популярных платформ, которые применяют казахстанские переводчики при осуществлении своей профессиональной деятельности. Как показывают результаты на рисунке6, наиболее популярной платформой для синхронного перевода является Zoom. 
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Рисунок 6 – Наиболее часто применяемые переводческие платформы в Казахстане

Из 50 опрошенных конференц-переводчиков 100% применяют в основном данную платформу. На втором месте – Microsoft Teams – 42 респондента. На третьем месте – Webex – 37 респондентов. Следует отметить, что на платформах Teams и Webex осуществляется устный последовательный перевод ввиду временного отсутствия в них функции синхронного перевода. Несмотря на это данные платформы пользуются спросом, поскольку они считаются и наиболее безопасными, и более удобными для последовательного перевода. Далее идут такие платформы как Interprefy (5 респондентов) и Skype (3 респондента). Как мы видим, переводчиков, работавших на данных платформах, не так много, но многие из респондентов изъявили желание поработать на Interprefy, так как она имеет удобный интерфейс и функции передачи смены и релейного перевода, которые отсутствуют в Zoom. Также было отмечено, что переводчики регулярно переводили встречи в Skype до пандемии и появления более удобных и эргономичных платформ.

В ходе второго более развернутого опроса мы определили степень удовлетворенности самой популярной в Казахстане платформой Zoom в отношении качества, функций и производительности, с тем чтобы понять, каковы возможные причины низкого уровня использования других платформ или инструментов (рисунок 7). 
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Рисунок 7 – Преимущества платформы Zoom
Респонденты среди преимуществ Zoom отметили удобный интерфейс и простоту в использовании. Многие признали, что гораздо легче научиться пользоваться данной платформой по сравнению с другими, и процесс адаптации к продукту у большинства занял от 5 до 10 минут. Не менее важным преимуществом является наличие функции синхронного перевода, функции реакций для обеспечения самой простой формы невербальной коммуникации, и функции со-организатора, которая позволяет переводчикам в системе выключать микрофоны в тех случаях, когда процесс перевода подрывается дополнительными источниками шума при подключении новых участников. Некоторые респонденты также указали на возможность работать и при слабом Интернет-соединении и удобство при переключении каналов. 

Несмотря на то, что в Zoom отсутствует функция реле, респонденты отметили, что наличие мобильного приложения позволяет им зайти со второго устройства в качестве участника и слушать перевод с третьих языков для осуществления синхронного перевода в режиме реле «на коленке».  Еще одним немаловажным фактором стала ценовая доступность по сравнению с другими переводческими платформами. 

Среди недостатков платформы были перечислены отсутствие функции релейного перевода и функции передачи смены (handover). Если некоторым переводчикам нравилось наличие мобильного приложения для подключения со второго устройства, то большая часть респондентов тем не менее считает, что такие манипуляции требуют сосредоточенности и координации при смене наушников от двух разных устройств, и занимает этот процесс гораздо больше времени, что может привести к потере информации при переводе. 

Респонденты также отметили невозможность слушать напарника, перебои при смене каналов, отсутствие веб-версии и невозможность зайти в один аккаунт на 2-х устройствах. Третий этап опроса включал в себя определение платформ, на которых казахстанским переводчикам хотелось бы работать чаще (рисунок 8). 


Рисунок 8 – Топ-3 платформы для казахстанских переводчиков

Среди лидеров числится платформа KUDO (46), за ней следует Interprefy (31) и Speakus (9). Данные результаты можно объяснить многофункциональностью платформы KUDO и Interprefy, удобством в использовании. Однако высокая стоимость является, по нашему мнению, основной причиной наиболее частого применения других облачных платформ в Казахстане. Также следует отметить и тот факт, что для работы на KUDO переводчикам необходимо пройти процедуру адаптации, которая занимает до 1 дня, чтобы стать сертифицированным для работы в KUDO переводчиком.

В целях более глубокого анализа недостатков и преимуществ различных платформ для удаленного синхронного перевода автором были также проведены серии интервью с практикующими переводчиками рынка Алматы и Нур-Султана в онлайн формате посредством мессенджеров WhatsApp и Telegram, а также очные интервью во время различных мероприятий с переводческим сопровождением. В результате было опрошено 25 переводчиков с различным опытом и стажем работы, работающих в языковых парах английский-русский, английский-казахский, русский-казахский. В ходе интервью респонденты размышляли о качествах, которыми должен обладать современный переводчик в условиях цифровизации, вызовах, с которыми столкнулись в первые месяцы пандемии COVID-19, об адаптации под новые реалии, и поделились мыслями о том, насколько будет востребован переводчик в будущем с учетом той скорости, с которой совершенствуются нейросети и искусственный интеллект. 100% опрошенных единогласно утверждали, что современный переводчик в современном цифровом мире должен уметь: качественно использовать мобильные и компьютерные приложения и быстро адаптироваться к новым инструментам и новым цифровым ресурсам. В дополнение каждый переводчик должен уметь эффективно использовать поисковые системы, такие как Google, Yandex, для поиска информации или вариантов перевода тех или иных слов и выражений, имен собственных, названий организаций и программ, которых нет в онлайн-словарях. С началом пандемии COVID-19 в 2020 году переводчику также пришлось быть в курсе основ машинного перевода и оценивать релевантность автоматизированного перевода в процессе устного перевода, применять другие инструменты для осуществления устного синхронного или последовательного перевода, уметь работать с базами данных, электронными словарями. Многие переводчики, ввиду совершенного нового для большинства формата устного перевода, научились решать технические проблемы, например, когда пропадало Интернет-соединение, консультировали заказчиков по настройке систем удаленного перевода. Пришлось заново учиться работать с напарником в условиях удаленного перевода (передача смены, реле, использование второго устройства).  

Некоторые переводчики не увидели особых изменений, за исключением того, что приходилось работать только из одной локации. При этом некоторые отметили важность постоянного пополнения знаний о новых переводческих платформах. Само качество и скорость интернета в Казахстане, где его регулярно блокируют или вовсе отключают, также стало одним из источников беспокойства со стороны переводчиков. Многие также отмечали невозможность работы из дома, особенно когда есть маленькие дети или домашние питомцы или шумные соседи. В условиях локдауна и работы из дома также сложно поддерживать постоянно связь с коллегами, особенно когда во время перевода возникают форс-мажорные ситуации и невозможно быстро и без потерь передать смену напарнику.

Не остается не замеченным и психологический аспект в переводе, так как в условиях удаленного устного синхронного или последовательного перевода большинство переводчиков отмечали и повышенный уровень стресса, страх неопределенности и отсутствие возможности получить качественную техническую поддержку, что больше характерно для традиционного синхронного перевода, где обычно обеспечивается качественное звуковое сопровождение. Респонденты отметили и важность навыка многозадачности: умение абстрагироваться от посторонних шумов в ходе перевода, выполнение функции со-организатора в онлайн-сессии наряду с функциями переводчика, при этом постоянное поддержание связи с напарником и работа со вторым устройством. На первых этапах пандемии переводчикам пришлось самостоятельно изучать особенности работы на разных платформах, прибегая к различным видео-инструкциям, доступным на вебсайтах компаний-поставщиков или портале YouTube. 

Интересно отметить и другой аспект цифровизации устного перевода, который больше связан с переводческим рынком и CRM (Customer Relationship Management) – управление отношениями с клиентами. Поскольку с появлением Интернета, поэтапными процессами цифровизации всех сфер деятельности границы в целом стали более размытыми, это отразилось и на рынке труда. Если взять переводческий рынок, то раньше он ограничивался в основном рынком одной конкретной страны. В Казахстане, к примеру, всегда был более развит переводческий рынок г. Алматы, но с переводом столицы в г.Астану (г. Нур-Султан), в 2000 годы наблюдался повышенный спрос на переводческие услуги на севере страны. Тем не менее рынок был строго сегментирован, и переводчики в основном работали в своих географических локациях, редко выходя за пределы страны. Последние 2 года привнесли свои изменения в конъюнктуру переводческого рынка. С ростом удаленного устного перевода переводчики начали выходить на международные рынки, конкурируя с более широким сообществом переводчиков из других стран. Следовательно, в дополнение к профессиональным навыкам теперь следует добавить и бизнес-навыки. Один из казахстанских переводчиков описывает ситуацию следующим образом: «Нужно быть не только хорошим переводчиком, но и отличным бизнесменом. Если раньше у меня было много переводов на сельскохозяйственную тематику, и наши услуги считались более доступными для азиатского, европейского или американского рынков, то теперь нам приходится конкурировать с более «дешевыми» коллегами из Узбекистана, Кыргызстана и Туркменистана». Здесь можно добавить еще одно ценное качество современного переводчика – это умение ориентироваться на запросы клиента, иметь первоклассные коммуникативные навыки и навыки убеждения, навыки ведения бизнес-корреспонденции. Также важно быть на связи 24/7, не ограничиваться знанием языка, а обращать внимание и на выстраивание личного бренда – например, создание качественного профиля в LinkedIn, возможно, ведение профессионального блога или влога, и активное взаимодействие с членами профессионального сообщества. 

Таким образом, по итогам проведенных интервью с практикующими переводчиками мы составили ТОП-5 качеств современного переводчика-синхрониста, который успешно справился бы с профессиональными задачами в условиях удаленного устного перевода (рисунок 9).
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Рисунок 9 – 5 основных качеств переводчика новой формации
Разумеется, некоторые качества в условиях RSI приобретают совершенно новый смысл. Следует признать и тот факт, что профессия устного переводчика подвергается существенной трансформации, соответственно, мы не можем игнорировать происходящие изменения. В связи с этим мы предлагаем использование термина «переводчик новой формации», определение которого включает в себя навыки критического мышления, креативность, творческие способности и нестандартный подход к выполнению задач в новой цифровой реальности. 

В ходе интервью также обсуждался вопрос о том, сможет ли «машина заменить человека» в переводческой профессии. Тут мнения разошлись, одни утверждали, что устный перевод с участием человека никогда не утратит свою актуальность, тогда как другие сделали прогнозы о том, что «человеческий перевод» будет пользоваться спросом еще 7-10 лет. Из 25 опрошенных переводчиков г. Алматы и г. Нур-Султан, большая половина (22 переводчика) отметили, что спрос на устный перевод в Казахстане будет существовать, пока будут финансироваться программы обучающих и культурных мероприятий для широкого круга участников с участием англоговорящих спикеров. По мнению еще одного практикующего переводчика-синхрониста г. Нур-Султан Мадины Камашевой, подавляющее большинство высокообразованной части населения Казахстана владеет релевантными для страны языками перевода (английский-русский-казахский) и не нуждается в переводе. Более широкий круг населения английским языком не владеет, и без надлежащего финансирования системы образования и привлечения профессиональных педагогов последующие поколения им также владеть не будут. Таким образом, пока существуют донорские программы иностранных организаций, широкий спрос останется. Но спрос этот будет сокращаться, по ощущениям, процентов на 30-50 по мере сокращения финансирования мероприятий с учетом геополитических факторов:

– включения Казахстана в регион ЦА+Афганистан, что размоет финансирование; 
– геополитического противостояниея между Россией, США и Китаем, что сократит ряд направлений сотрудничества между западными державами и Казахстаном из политических соображений. 
Компьютер же заменит переводчика по двум причинам: 1) развитие и совершенствование искусственного интеллекта за счет анализа больших данных - баз двуязычных переводов. 2) за счет формирования аудитории, которая будет понимать язык искусственного интеллекта. Изменение человеческого языка, по нашим прогнозам, будет происходить под влиянием текстов, уже сгенерированных системами автоматизированного перевода. Постепенно будет повышаться толерантность к неточности словоупотребления, грамматики, при условии, что такие несовершенства не будут негативно влиять на смысл и цель коммуникации. 

Респонденты также утверждают, что именно умение человека чаще всего находить выход из сложной ситуации и является преимуществом над «машиной», ведь чаще всего в текущих реалиях переводчик работает из дома. Это накладывает свои особенности со своими плюсами и минусами.  Как уже было неоднократно отмечено, устный переводчик, помимо своей основной функции, вынужден разбираться в технике, ведь ему нужно обеспечить хорошую скорость Интернет-соединения, качественный звук со своей стороны в виде качественного микрофона, чтобы его хорошо было слышно внешней аудитории, а также не маломощный компьютер/ноутбук, а порой и второе устройство. Более того, переводчик становится заложником некоторых обстоятельств, которые он контролировать не способен: качество звука и скорость интернета со стороны спикера, который порой находится на другом континенте в другом часовом поясе. Есть и другие факторы, которые могут обернуться форс-мажором: шумные ремонтно-строительные работы у соседей, внезапно заплакавший ребенок, аварийное отключение электричества. Все эти экстремальные факторы возлагаются в качестве профессиональной ответственности на плечи переводчика. Сложность ситуации в данном случае заключается в том, что часть неизвестных этого уравнения переводчик может рассчитать и предупредить, а другую часть, другие риски не поддаются контролю и могут реализоваться в любой момент. С учетом вышеизложенного можно сказать, что сегодня переводчик стал еще более многофункциональным, ведь теперь он фактически выполняет еще и функцию техника, обеспечивая бесперебойную работу оборудования и необходимые условия своей. При этом требования к качеству перевода и умение справляться со стрессом в нештатной ситуации никто не отменял. А это наводит на мысль, что несмотря на прогресс искусственного интеллекта и в области перевода в том числе, замена переводчика компьютером не произойдет еще некоторое время. Поскольку во внештатной ситуации человеческий мозг способен найти нестандартный выход.

Нельзя забывать и про то, что устный перевод в своём исполнении очень сильно зависит от человека. Бесспорно, будут сдвиги в сфере поддержки устного перевода, уже появляются дополнительные инструменты и приложения для помощи устным переводчикам. Даже при возможности замены устных переводчиков компьютером, как и в использовании машинного перевода письменными переводчиками, нужны будут люди, чтобы курировать данный процесс. 
Говоря о прогнозах, необходимо подчеркнуть, что в данное время в Казахстане в большинстве своём сохраняется старая школа устного перевода. ВУЗы почти не обучают новым направлениям и технологиям, а если и обучают, то таких преподавателей очень мало. В контексте Казахстана устные переводчики будут оставаться востребованными, особенно в узких сферах. Следует отметить и рутинные обиходные ситуации, где компьютер просто не сможет заменить человека. Несмотря на возгласы противников переводческой деятельности человека, которые утверждают, что «машина» точнее переводит термины, все еще существует невербальный аспект при переводе, интонации, юмор, сарказм, умение читать между строк, жесты, эмоциональный окрас, ориентир на самую слабую аудиторию. Всё это может передать лишь человеческий перевод. Также есть и высокоспециализированные темы, требующие контекста, и компьютер не способен пока заменить протокольные вещи, потому что здесь возникает вопрос доверия и дипломатии: деликатные переговоры будут требовать личного присутствия человека. Возможно, последовательный перевод может просуществовать даже дольше синхронного, потому что часто осуществляется «в поле», в движении, при сопровождении, т. е. там, где ограничен доступ к технике. Нельзя, разумеется, исключать прорывные технологии, которые могут появиться неожиданно, но нужно учитывать психологию человека, следовательно, вопрос не в том, сможет ли компьютер переводить, а в том, насколько люди будут доверять компьютеру. Дополнительно возникает вопрос информационной безопасности, например, насколько стороны конфиденциальных переговоров будут верить компьютеру или ИИ в поддержании конфиденциальности данных.

3 переводчика из 25 опрошенных ответили, что компьютер заменит человека однозначно, но не в ближайшем будущем. Один из синхронистов отметил, что заменит не сам компьютер как таковой, а алгоритм или обучающаяся программа. Но в настоящее время программа пока не способна передать эмоции, но при наличии дополнительных сенсоров и это тоже можно освоить, поэтому в итоге программа самообучения заменит людей в переводе.
В новых условиях нельзя оставлять без внимания и рабочее пространство переводчика. С учетом всех мнений со стороны участников опросов и интервью, а также участников эксперимента, мы сформировали свод требований для обеспечения эргономичного рабочего пространства переводчика. Во-первых, рабочее пространство для конференц-переводчиков, работающих удаленно в режиме синхронного перевода, должно учитывать соответствующие параметры, указанные в существующих стандартах ISO 2603/4043 в части звукоизоляции, вентиляции и эргономики, ISO 20109 в части оборудования для синхронного перевода и ISO 20108 в части качества и передачи звука и изображения на вход переводчиков. Сюда входят требования по обеспечению изображения высокой четкости выступающего и других участников процесса: 

– все частоты должны передаваться между 125 и 15000 Гц +/-3 дБ (ISO 20109:2016: 3); 

– качество изображения должно быть достаточно хорошим, чтобы избежать размытия и замирания видео; 

– звук должен быть синхронизирован с изображением с максимальной задержкой 45 мс или опережением 125 мс; 

– задержка (от источника до переводчиков) должна быть менее 500 мс (ISO 20108:2016: 7-8).

Поэтому решения по организации рабочего пространства для удаленного перевода должны быть разработаны соответствующим образом, обеспечивая соблюдение наиболее важных параметров, позволяющих обеспечить качественный синхронный перевод. В связи с этим создание единого переводческого хаба или центра становится попросту необходимостью во избежание непредвиденных проблем, решение которых находится вне контроля переводчика. Хаб должен быть оснащен современным цифровым оборудованием для устного перевода, выделенным Интернет-соединением с постоянно доступной пропускной способностью, и желательно 3D-средой с проекционными экранами высокого разрешения. Переводчики должны иметь доступ к надлежащей технической поддержке. Кроме того, офисы с доступом к онлайн и офлайн источникам информации для подготовки до и во время мероприятия, комнаты отдыха для релаксации и лаунж-зоны для необходимого профессионального и социального обмена в команде переводчиков помогут преодолеть отчуждение, которое испытывают переводчики, работающие в удаленных сценариях и средах, которые не были разработаны специально для этой цели. Поскольку удаленный устный перевод – это особый метод конференц-перевода, который охватывает различные сценарии, в которых спикер находится в другом месте, чем переводчик, что возможно благодаря информационно-коммуникационным технологиям, переводчик физически не находится в одном помещении с другими участниками и не имеет прямого обзора конференц-зала, докладчика и/или аудитории. Чтобы переводчики могли адекватно работать и предоставлять качественные услуги, необходимо соблюдать, по крайней мере, вышеизложенные минимальные технические требования. 
Таким образом, мы предприняли попытку определить возможные изменения в профессии устного переводчика в среднесрочной перспективе в Казахстане. Можно сделать гипотетический вывод, что в пределах двух поколений машинный синхронный перевод может занять и расширить свою нишу на рынке Казахстана. Также возможно то, что профессия переводчика «ужмётся» и примет тот элитарный характер, который она носила, например, в бывшем СССР. Услуги, требующие человеческого фактора, внимания, глубокого понимания дискурса, критического мышления в связке с быстрой реакцией, будут пользоваться спросом, но, скорее всего, только среди топ-менеджеров и государственных служащих высшего уровня.

Выводы по 2 разделу
В заключение, подводя некоторые итоги по цифровизации устного перевода в Казахстане, мы можем с уверенностью утверждать, что автоматизация проникла почти во все сферы жизни человека, и переводческая деятельность не стала исключением. Активное сотрудничество переводчика-человека и современных переводческих платформ для удаленного устного перевода и цифровых инструментов позволяет прийти к выводу о том, что процесс синергии профессиональной деятельности переводчика и автоматизации неизбежен и имеет положительный эффект, который отражается на качестве, быстроте и точности перевода в удаленном формате. Создание систем машинного и автоматизированного перевода и ASR-системы является сложной задачей на техническом и коммуникативном уровнях. С технической стороны, можно перечислить качество автоматизированного перевода, проблемы с задержкой и гибкостью распознавания речи, а также устойчивость к шумам и независимость диктора. С коммуникативной стороны, системы страдают от того, что пока не могут работать с контекстом или переводить всю информацию, которая не кодируется явно в устной форме. В ближайшем будущем интеграция переводческих программ и приложений может повысить качество машинного или автоматизированного перевода, сделав его более «интеллектуальным» и повысить его качество до такой степени, что его использование, по крайней мере в некоторых контекстах, может стать мыслимым.

Таким образом, несмотря на недостатки автоматизированного устного перевода, где слабым звеном все еще остается точность перевода, мы считаем, что процесс синергии поступательно приводит к изменению сущности современного устного перевода. Тем не менее, синергия предполагает не поиск универсального решения, а применение преимуществ каждой конкретной технологии в процессе перевода, что и было наглядно продемонстрировано на примере переводческого эксперимента.

В условиях Четвертой промышленной революции цифровизация, прежде всего, направлена на повышение уровня производительности труда и качества интеллектуального потенциала, поскольку на сегодняшний момент рост конкурентоспособности человеческого капитала является одним из мировых трендов. Цифровизация устного перевода внесла множество изменений в традиционный «быт» переводчика, осуществляющего устный синхронный или последовательный перевод. Современный переводчик становится активными пользователем различных технологий, гаджетов и цифровых ресурсов.  Более того, технологии стирают границы, поскольку благодаря обилию электронных ресурсов и удобной онлайн-коммуникации сообщество переводчиков получает возможность быть более профессиональными. Одно можно сказать с абсолютной уверенностью: феномен переводчика – Интернет-пользователя становится новой темой в переводческих исследованиях.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Послание Первого Президента РК Н.А. Назарбаева «Третья модернизация Казахстана: глобальная конкурентоспособность» и Послание Президента РК К.К. Токаева «Цифровизация Казахстана: новые горизонты роста» являются историческими документами, в которых определяются главные задачи по ускорению темпов развития экономики и улучшения качества жизни населения за счет использования цифровых технологий, а также по развитию страны в постковидный период. В данных документах уделяется важное внимание социально-экономическому развитию страны и делается большая ставка на цифровизацию производственных процессов и внедрение цифровых технологий. 

Настоящая работа представляет собой переводоведческое, лингвистическое и экстралингвистическое исследование, которое посвящено комплексному исследованию и анализу современных переводческих технологий, инструментов, ресурсов и платформ, применяемых в контексте удаленного устного перевода.

Первый этап работы предполагал изучение и анализ научной литературы для уточнения понятия цифровизации устного перевода, автоматизированного перевода, машинного перевода и ASR-систем в условиях удаленного устного перевода.

Второй этап работы был посвящен сравнительно-сопоставительному анализу переводческих платформ и ASR-систем, практическому применению цифровых технологий и инструментов в рамках проведенного эксперимента, а также опросу среди практикующих переводчиков Казахстана с целью определения вызовов в переводческой деятельности, связанных с новым удаленным форматом работы:
1. По итогам проведённого исследования и на основании результатов оперативного анализа процессов автоматизации устного удаленного перевода можно отметить, что цифровизация устного перевода закономерно ведет к синергии профессиональной деятельности переводчика и автоматизации. При наблюдавшихся нами исходных данных эффект синергии в работе устного переводчика ощутим и поддаётся описанию: он проявляется в максимальном качестве перевода, скорости и точности перевода в удаленном формате, несмотря на сопровождающие данный процесс технические, не зависящие от переводчика, помехи. Были проанализированы процессы цифровизации устного перевода на примере деятельности профессиональных переводчиков западноевропейских стран, США и Казахстана. Данный анализ осуществлялся на основе научных, научно-практических исследований переводоведов разных стран. Особое внимание уделено сравнительно-сопоставительному и описательному анализу таких программ как CAT-системы, Google Pixel Buds, The Pilot, Переводчик Microsoft, которые активно применяются на практике западными, и в последнее время казахстанскими переводчиками.
2. Аналитический обзор исследований устного перевода, а также самого процесса цифровизации устного перевода на современном этапе свидетельствует об актуальности и необходимости безотлагательного научного изучения данной проблемы в Казахстане. Изучение и обобщение теоретических источников, в которых раскрывается суть эффекта синергии в различных сферах деятельности человека, способствовало раскрытию концепции синергии применительно к профессиональной деятельности устного переводчика. Для выявления и описания эффекта синергии в профессиональной деятельности устного переводчика были применены такие программы для предпереводческой подготовки как Corpus-Driven Interpreter Preparation, CorpusMode, InterpretBank, Конкордансер, Black Box и др. Были определены текущие тенденции в использовании онлайн-платформ для осуществления удаленного устного перевода в Казахстане. Поскольку казахстанским переводчикам приходится не только адаптироваться, но и идти на опережение, анализ недостатков и преимуществ облачных технологий и программ для успешной предпереводческой подготовки также представляет особую важность для переводческого сообщества.

3. Результаты исследования показали, что экстремальные и стрессовые условия существования человечества последних трёх лет, а именно периода пандемии COVID-19 и связанного с ней карантинного режима, отражаются на работе профессиональных устных переводчиков, что выражается в их стремлении максимально снизить индивидуальную когнитивную нагрузку за счет применения цифровых технологий, активно интегрирующихся в переводческую деятельность. Соответственно, был определён эффект синергии профессиональной деятельности устных переводчиков и автоматизации процесса перевода, основыванный на эмпирических наблюдениях. В диссертационном исследовании был проведен подробный сравнительно-сопоставительный и описательный анализ современных платформ для осуществления удаленного синхронного и последовательного переводов (KUDO, Speakus, MS Teams, Webex Meetings, Interprefy, Zoom). Выявленные недостатки платформ были направлены на почтовый адрес компаний-разработчиков. 
4. В исследовании экспериментально подтверждены современные актуальные тенденции в осуществлении удаленного устного перевода в Казахстане на текущий момент. Было определено, что эффект синергии профессиональной деятельности устного переводчика и автоматизации в удаленном устном переводе усиливается в результате применения средств машинного и автоматизированного перевода. Эксперимент проводился на базе Высшей гуманитарной школы (ВГШ) университета КАЗГЮУ им. М.С. Нарикбаева в период с 2020 по 2021 г., г. Нур-Султан, Казахстан. Участниками эксперимента стали магистранты первого и второго курсов в количестве 26 человек, обучающиеся на специальности «7М02321 ‒ Переводческое дело» в 2020-2021 г. в Университете КАЗГЮУ им. М.С. Нарикбаева. Период проведения эксперимента состоял из двух этапов: 7 сентября 2020 года – 12 декабря 2020 г. (2 курс специальности «7М02321 – Переводческое дело», 10 человек), 25 января – 14 мая 2021 г. (1 курс специальности «7М02321 ‒ Переводческое дело», 16 человек). В результате эксперимента были выявлены экстралингвистические факторы, воздействующие на устный перевод в удаленном формате и влияющие на качество перевода, адекватность и эквивалентность переводного текста как результата RSI.
5. Необходимо подчеркнуть, что переводческий эксперимент как метод научного исследования и создание онлайн-базы глоссариев подтверждают растущую роль переводческих онлайн-платформ и необходимость обучения переводчиков инструментам и технологиям RSI. Соответственно, на базе платформы Google Docs нами была создана база данных глоссариев по 9 тематическим категориям: военная терминология (1096 слов и словосочетаний); ядерная энергетика (1531 слов и словосочетаний); исламские финансы (142 слов и словосочетаний); медицина (203 слов и словосочетаний); МФЦА (120 слов и словосочетаний); ООН (66 слов и словосочетаний); экономика и бизнес (218 слов и словосочетаний); энергетика и изменение климата (750 слов и словосочетаний); юриспруденция (512 слов и словосочетаний). База данных глоссариев на момент завершения эксперимента включала в себя 4639 слов и словосочетаний и в настоящее время активно пополняется.
6. Было определено, что применение ASR-систем и платформ для перевода устной речи как частный пример синергетических процессов профессиональной деятельности переводчика и автоматизации в Казахстане является актуальным. ASR-системы регулярно используются практикующими переводчиками при предпереводческой подготовке и в процессе удаленного устного синхронного перевода, что требует от современных переводчиков постоянного и мобильного повышения профессиональных навыков и компетенций. При проведении сравнительного анализа систем распознавания речи на базе Google Docs, You Tube и Google Ассистент основное внимание было уделено процессам очистки, т.е. удалению бесполезных для машины данных, таких как знаки пунктуации, особые символы, скобки, теги, а также предпроцессингу (предварительной обработке), куда входят токенизация (разбиение текста на токены или слова, предложения и фразы), лемматизация и стемминг (приведение слов к единой форме). В результате анализа были выявлены семь основных вызовов, связанных с использованием разговорного языка, изменчивостью речи диктора, двусмысленностью сказанного, непрерывной речью, фоновым шумом/интерференцией, скоростью речи и языком тела.
7. По результатам исследования выработаны практические рекомендации, основанные опыте профессиональной деятельности переводчиков. Рекомендации определяют решения по усовершенствованию внедрения цифровых технологий в процесс устного удалённого перевода. Текущие изменения и тенденции в переводческой деятельности Казахстана являются опытной базой для выработки продуктивных рекомендаций, способствующих повышению эффективности деятельности и совершенствованию компетенций устного переводчика в условиях RSI. Была проведена серия опросов с участием 50 практикующих переводчиков г. Нур-Султан и г. Алматы. В результате первого опроса наиболее популярной платформой для синхронного перевода стала Zoom. Из 50 опрошенных конференц-переводчиков 100% применяют данную платформу наиболее часто. На втором месте – Microsoft Teams – 42 респондента. На третьем месте – Webex – 37 респондентов. Далее идут такие платформы как Interprefy – 5 и Skype – 3. В результате интервью выли выявлены преимущества платформы Zoom: удобный интерфейс и простоту в использовании; процесс адаптации пользователя - от 5 до 10 минут; наличие функции синхронного перевода; наличие функции реакций для обеспечения самой простой формы невербальной коммуникации; наличие функций соорганизатора, которым может быть назначен переводчик; возможность работать и при слабом Интернет-соединении; удобство при переключении каналов; наличие мобильного приложения, что позволяет зайти со второго устройства в качестве участника и слушать перевод; ценовая доступность по сравнению с другими переводческими платформами. В результате второго опроса казахстанские переводчики выбрали платформы, на которых они изъявили желание работать: KUDO – 46 респондентов, Interprefy – 31 респондент, Speakus – 9 респондентов. 

В данном исследовании мы применяем термин «переводчик новой формации» и определяем качества, которыми он должен располагать в условиях новой переводческой реальности. Сделан акцент на цифровых компетенциях переводчика, которые включают знания в области информационных технологий, умения их использовать в процессе своей профессиональной деятельности и определенные личностные качества. При этом переводчику следует помнить, что цифровое пространство является публичным, что обусловливает необходимость бережного и аккуратного отношения к распространению любых данных, любой информации, которую ему приходится использовать в процессе перевода. Ответственность переводчика включает также умение обеспечивать безопасность при работе с информацией в сети, то есть умение грамотно пользоваться различными цифровыми сервисами. В целом цифровая компетентность переводчика обуславливает необходимость её выделения в качестве одной из ключевых составляющих профессионализма современного переводчика. Она представляет собой готовность, способность эффективно и безопасно выбирать и применять информационные технологии на всех этапах своей профессиональной деятельности. 

Таким образом, применение цифровых технологий нового поколения в работе устного переводчика в условиях устного удаленного перевода неоспоримо повышает качество и скорость перевода. Данный факт является ярким примером эффекта синергии в профессиональной деятельности устного переводчика в Казахстане. Синергия, безусловно, является положительным явлением в работе устного переводчика. Технологии перевода находятся в постоянном развитии, важным фактором их эффективного использования и подготовки к будущим изменениям является критический и информированный подход к потенциальным инструментам и к пользователям таких инструментов для достижения желаемого результата.
Эффект синергии заключается в данном контексте в том, что индивидуальная работа переводчика может быть гораздо эффективнее коллективной благодаря современным цифровым инструментам и цифровым технологиям. Другими словами, синергия – это сила, которая создается в процессе комбинации систем или отдельно взятых частей. Продуктивность и конечный результат синергии при этом существенно высоки. 

На основании проведённых изысканий, считаем, что настоящее диссертационное исследование внесет достойный вклад в дальнейшее развитие казахстанского переводоведения, а также в процесс обучения и подготовки высококвалифицированных устных переводчиков в условиях новой переводческий реальности.
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ПРИЛОЖЕНИЕ А
База переводческих глоссариев, созданных на платформе Google Диск
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Рисунок А.1 – База переводческих глоссариев
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Рисунок А.2 – Военная
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Рисунок А.3 – Медицинская
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Рисунок А.4 – Исламские финансы
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Рисунок А.5 – МФЦА
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Рисунок А.6 – Общие
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Рисунок А.7 – ООН

[image: image14.png]M Bopsuwe - Zhanara.interpret: X & OxoHomveckas - Google nc X+

< C @ drive.google.com/drive/folders/1BSYUqdtHStOP6zxqYBSPAIMeBFMYItxj

° Iuck Q Mouck Ha Aucke

Mow auck > Ba3sa nepesofueckux rnoccapues > SKOHOMMUYECKas ~

+  cospam

» @ Moit auex

Daiinel Hassarme

» L0 Komnsiorepsi
2, foctynubie mue

@  Henasmme

Y Momesensie

@ copswsa

9m6a.docx

CLDPdocx

ERG-McKinsey.docx

O Xpannue

Venonsaosaro 97,9 16 ua
20076

Kynute Gonbue
Mecta




Рисунок А.8 – Экономическая
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Рисунок А.9 – Энергетика
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Рисунок А.10 – Юридическая
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